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! Je důležité uschovat tento návod tak, abyste jej mohli 
kdykoli konzultovat. V případě prodeje, darování nebo 
přestěhování pračky se ujistěte, že zůstane uložen 
v blízkosti pračky, aby mohl posloužit novému majiteli při 
seznámení s její činností a s příslušnými upozorněními.

! Pozorně si přečtěte uvedené pokyny: obsahují důležité in-
formace týkající se instalace, použití a bezpečnosti při práci.

Rozbalení a vyrovnání do vodorovné po-
lohy

Rozbalení

1. Rozbalte pračku.
2. Zkontrolujte, zda během přepravy nedošlo k jejímu 
poškození. V případě, že je poškozena, ji nezapojujte a 
obraťte se na prodejce.

3. Odstraňte 4 šrouby 
chránící před poškozením 
během přepravy a gumo-
vou podložku s příslušnou 
rozpěrkou, které se 
nacházejí v zadní části (viz 
obrázek). 

4. Uzavřete otvory po šroubech plastovými krytkami z 
příslušenství.
5. Uschovejte všechny díly: v případě opětovné přepravy 
pračky je bude třeba namontovat zpět.

! Obaly nejsou hračky pro děti!

Vyrovnání do vodorovné polohy

1. Pračku je třeba umístit na rovnou a pevnou podlahu, 
aniž by se opírala o stěnu, nábytek či něco jiného.

2. V případě, že podlaha 
není dokonale vodoro-
vná, mohou být případné 
rozdíly vykompenzovány 
šroubováním předních 
nožek (viz obrázek); Úhel 
sklonu, naměřený na 
pracovní ploše, nesmí 
přesáhnout 2°. 

Dokonalé vyrovnání do vodorovné polohy zabezpečí 
stabilitu zařízení a zamezí vzniku vibrací a hluku během 
činnosti. V případě instalace na podlahovou krytinu nebo 
na koberec nastavte nožky tak, aby pod pračkou zůstal 
dostatečný volný prostor pro ventilaci.

Připojení k elektrické a k vodovodní síti
Připojení přítokové hadice vody

1. Připojte přívodní hadici 
jejím zašroubováním ke 
kohoutku studené vody 
s hrdlem se závitem 3/4“ 
(viz obrázek).   
Před připojením hadice 
nechte vodu odtékat, do-
kud nebude čirá.

2. Připojte přítokovou hadi-
ci k pračce prostřednictvím 
příslušné přípojky na vodu, 
umístěné vpravo nahoře 
(viz obrázek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla příliš ohnutá ani 
stlačená.

! Tlak v rozvodu vody se musí pohybovat v rozmezí hod-
not uvedených v tabulce s technickými údaji 
(viz vedlejší strana).

! V případě, že délka přítokové hadice nebude 
dostatečná, obraťte se na specializovanou prodejnu 
nebo na autorizovaný technický personál.

! Nikdy nepoužívejte již použité hadice.

! Používejte hadice z příslušenství zařízení.

Instalace
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65 - 100 cm

Připojení vypouštěcí hadice
 

Připojte vypouštěcí hadi-
ci, aniž byste ji ohýbali, 
k odpadovému potrubí 
nebo k odpadu ve stěně, 
který se nachází od 65 do 
100 cm nad zemí;

nebo ji uchyťte k okra-
ji umývadla či vany a 
připevněte vodicí držák 
z příslušenství ke kohoutu 
(viz obrázek). Volný konec 
vypouštěcí hadice nesmí 
zůstat ponořený do vody.

! Použití prodlužovacích hadic se nedoporučuje; je-li 
však nezbytné, prodlužovací hadice musí mít stejný 
průměr jako originální hadice a její délka nesmí 
přesáhnout 150 cm.  

Připojení k elektrické síti 

Před zasunutím zástrčky do zásuvky se ujistěte, že: 

•	 Je zásuvka uzemněna a že vyhovuje normám;

•	 je zásuvka schopna snést maximální zátěž odpovída-
jící jmenovitému příkonu zařízení, uvedenému v tabul-
ce s technickými údaji 
(viz vedle);

•	 hodnota napájecího napětí odpovídá údajům uve-
deným v tabulce s technickými údaji  
(viz vedle);  

•	 je zásuvka kompatibilní se zástrčkou pračky. 
V opačném případě je třeba vyměnit zásuvku nebo 
zástrčku.

! Pračka nesmí být umístěna venku – pod širým nebem, 
a to ani v případě, že by se jednalo o místo chráněné 
před nepřízní počasí, protože je velmi nebezpečné vysta-
vit ji působení deště a bouří.

! Po definitivní instalaci pračky musí zásuvka zůstat 
snadno přístupná.

! Nepoužívejte prodlužovací kabely a rozvodky.

! Kabel nesmí být ohnutý ani stlačený.

! Výměna kabelu musí být svěřena výhradně autorizo-
vanému technickému personálu.

Upozornění! Výrobce neponese žádnou odpovědnost za 
následky nerespektování uvedených předpisů.

První prací cyklus

Po instalaci zařízení je třeba ještě předtím, než je 
použijete na praní prádla, provést jeden zkušební cyklus 
s pracím prostředkem a bez náplně prádla nastavením 
pracího programu 2.

Technické údaje

Model IWE 71282

Rozmìry
šíøka      59,5 cm
výška     85 cm
hloubka  53,5 cm

Kapacita od 1 do 7 kg

Napájení Viz štítek s technickými údaji, apliko-
vaný na zarízení.

Pøipojení k 
rozvodu vody

maximální tlak 1 MPa (10 bar)
minimální tlak 0.05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubnu 52 litrù

Rychlost 
odstøeïování a¡z do 1200 otáèek za minutu

Zkušební program 
podle směrnice 
2010/1061

Program 2: teplota 60°C a 40°C.

Toto zaøízení odpovídá následujícím 
normám Evropské unie:
- 2004/108/CE (Elektromagnetická 
kompatibilita) 
- 2006/95/CE (Nízké napìtí) 
- 2002/96/CE

Hluènost 
(dB(A) re 1 pW)

Praní: 56
Odstøeïování: 77
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Dávkovač pracích prostředků: slouží k dávkování 
pracích prostředků a přídavných prostředků (viz „Prací 
prostředky a prádlo“).

Tlačítko ON/OFF : zapněte nebo vypněte pračku 
krátkým stisknutím tlačítka. Kontrolka START/PAUSE 
pomalu blikající zeleným světlem poukazuje na to, že je 
stroj  zapnutý. Za účelem vypnutí pračky během praní je 
třeba držet tlačítko stisknuté déle, přibližně 2 sek.; krátké 
nebo náhodné stisknutí neumožní vypnutí pračky. Vyp-
nutí zařízení během praní způsobí zrušení probíhajícího 
pracího programu.

Otočný ovladač PROGRAMŮ: slouží k nastavení 
požadovaného programu (viz “Tabulka pracích 
programů”).

FUNKČNÍ tlačítka s kontrolkami:  slouží k volbě jed-
notlivých dostupných funkcí. Kontrolka zvolené funkce 
zůstane rozsvícena.

Tlačítko ODSTŘEĎOVÁNÍ : stiskněte za účelem 
snížení nebo úplného vyloučení odstřeďování - hodnota 
bude uvedena na displeji.

Tlačítko TEPLOTY : Stiskněte za účelem snížení nebo 
úplného vyloučení teploty; hodnota bude uvedena na 
displeji.

Tlačítko ODLOŽENÉHO STARTU : stiskněte za 
účelem nastavení odloženého startu zvoleného progra-
mu. Doba, o kterou bude start odložen, bude zobrazena 
na displeji. 

Tlačítko s kontrolkou START/PAUSE: když zelená 
kontrolka začne pomalu blikat, stiskněte toto tlačítko pro 
zahájení praní. Po zahájení cyklu se kontrolka rozsvítí 
stálým světlem. Přejete-li si přerušit praní, opětovně 
stiskněte tlačítko; kontrolka bude blikat oranžovým 
světlem. Když symbol  není rozsvícen, je možné otevřít 
dvířka. Za účelem opětovného zahájení cyklu z místa, v 
němž byl přerušen, opětovně stiskněte tlačítko.

Pohotovostní režim
Za účelem shody s novými předpisy souvisejícími s 
energetickou úsporou je tato pračka vybavena systé-
mem automatického vypnutí (přechodu do pohotovost-
ního režimu – standby), který je aktivován po uplynutí 
přibližně 30 minut, když se pračka nepoužívá. Krátce 
stiskněte tlačítko ON/OFF a vyčkejte na obnovení 
činnosti zařízení.

Popis pračky

Tlačítko s kontrolkou 
START/PAUSE

Ovládací panel

Tlačítko 
TEPLOTY

Tlačítko
ODSTŘEĎOVÁNÍ

Displej

Tlačítko
ON/OFF

Dávkovač pracích 
prostředků Tlačítko

ODLOŽENÉHO 
STARTU

FUNKČNÍ
tlačítka s kontrolkami

Otočný ovladač 
PROGRAMŮ
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Displej

Displej slouží k naprogramování zařízení a poskytuje četné informace.

V části A je zobrazována doba trvání různých programů, které jsou k dispozici, a po zahájení cyklu i zbývající doby do 
jeho ukončení; v případě nastavení ODLOŽENÉHO STARTU bude zobrazena doba chybějící do zahájení zvoleného 
programu.  Kromě toho budou při stisknutí příslušného tlačítka zobrazeny maximální hodnoty „odstřeďování“ a „teploty“, 
kterých stroj může dosáhnout v závislosti na nastaveném programu.

V části B jsou zobrazovány „fáze praní“, které jsou součástí zvoleného cyklu, a po zahájení programu také probíhající 
„fáze praní“:

  Praní
 Máchání
 Odstřeďování
 Odčerpání vody

V části C se nacházejí, v pořadí shora dolů, ikony týkající se „teploty“ , „Odloženého startu“  a „odstřeďování“ : 
Rozsvícený symbol  poukazuje na to, že na displeji je zobrazena hodnota nastavené „teploty“.
Rozsvícený symbol  poukazuje na to, že byl nastaven „Odloženého startu“. 
Rozsvícený symbol  poukazuje na to, že na displeji je zobrazena hodnota nastaveného „odstřeďování“.

Symbol Zablokovaných dvířek  
Rozsvícený symbol poukazuje na zajištení dvírek. Aby se predešlo poškození, pred otevrením dvírek je treba vyckat na 
zhasnutí uvedeného symbolu.
Za účelem otevření dvířek v průběhu pracího cyklu stiskněte tlačítko START/PAUSE; když bude symbol ZABLOKO-
VANÝCH DVÍŘEK  zhasnutý, bude možné otevřít dvířka.

CA

B
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Jak provést prací cyklus

1.	ZAPNUTÍ ZAŘÍZENÍ. Stiskněte tlačítko ; kontrolka 
START/PAUSE bude pomalu blikat zelenou barvou.

2.	NAPLŇTE PRAČKU PRÁDLEM. Otevřete dvířka. 
Naplňte pračku prádlem a dbejte přitom, aby nedošlo 
k překročení množství náplně, uvedeného v tabulce 
programů na následující straně.

3.	DÁVKOVÁNÍ PRACÍHO PROSTŘEDKU. Vytáhněte 
dávkovač pracích prostředků a naplňte prací 
prostředek do příslušných přihrádek způsobem 
vysvětleným v části „Prací prostředky a prádlo“.

4. ZAVŘETE DVÍŘKA.

5. ZVOLTE PRACÍ PROGRAM. Otočným ovladačem 
PROGRAMŮ nastavte požadovaný prací program; 
ke zvolenému programu je přiřazena teplota a rychlost 
odstřeďování, které se dají měnit. Na displeji bude 
zobrazena doba trvání cyklu.

6.	PROVEĎTE UŽIVATELSKÁ NASTAVENÍ PRACÍHO 
CYKLU. Použijte příslušná tlačítka:

	   Změňte teplotu a/nebo odstřeďování. Zařízení 
automaticky zvolí teplotu a maximální rychlost 
odstřeďování přednastavené pro zvolený program; 
tyto hodnoty se nesmí zvyšovat. Stisknutím tlačítka 

 je možné postupně snížit teplotu až po praní ve 
studené vodě „OFF“. Stisknutím tlačítka  je možné 
postupně snížit rychlost odstřeďování až po jeho 
úplné vyloučení „OFF“. Další stisknutí tlačítek obnoví 
nastavení maximálních přednastavených hodnot.

 Nastavte odložený start.
Pro nastavení odloženého startu zvoleného 
programu stiskněte příslušné tlačítko až do dosažení 
požadované doby odložení. Po zvolení této volitelné 
funkce se zobrazí symbol . Zrušení odloženého 
startu se provádí stisknutím tlačítka až do zobrazení 
nápisu OFF.

    Změňte vlastnosti cyklu.

•	 Stiskněte tlačítka aktivace funkce; dojde k 
rozsvícení odpovídající kontrolky tlačítka.

•	 Opětovným stisknutím můžete zvolenou funkci 
zrušit; příslušná kontrola zhasne.

! V případě, že zvolená funkce není kompatibilní 
s nastaveným pracím programem, příslušná kontrolka 
začne blikat a funkce nebude aktivována.

! V případě, že zvolená funkce není kompatibilní 
s jinou předem zvolenou funkcí, kontrolka první funkce 
bude blikat a bude aktivována pouze druhá, přičemž 
kontrolka zvolené funkce se rozsvítí stálým světlem.

! Funkce mohou změnit doporučenou náplň a/nebo 
dobu trvání cyklu.

7.	SPUSŤTE PROGRAM. Stiskněte tlačítko START/
PAUSE. Příslušná kontrolka se rozsvítí stálým zeleným 
světlem a dojde k zablokování dvířek (rozsvícený symbol 
ZABLOKOVANÝCH DVÍŘEK ). Za účelem změny 
programu během probíhajícího cyklu přerušte činnost 
pračky stiknutím tlačítka START/PAUSE (kontrolka 
START/PAUSE bude pomalu blikat oranžovým světlem); 
zvolte požadovaný cyklus a opětovně stiskněte tlačítko 
START/PAUSE. 

	 Za účelem otevření dvířek v průběhu pracího cyklu 
stiskněte tlačítko START/PAUSE; když bude symbol 
ZABLOKOVANÝCH DVÍŘEK  zhasnutý, bude možné 
otevřít dvířka. Opětovným stisknutím tlačítka START/
PAUSE znovu uveďte do činnosti prací program z bodu, 
ve kterém byl přerušen.

8.	UKONČENÍ PROGRAMU. Bude oznámeno 
zobrazením nápisu „END“ na displeji. Po zhasnutí 
symbolu ZABLOKOVANÝCH DVÍŘEK  bude možné 
otevřít dvířka. Otevřete dvířka, vyložte prádlo a 
vypněte zařízení.

! Přejete-li si zrušit již zahájený cyklus, znovu dlouze 
stiskněte tlačítko . Cyklus bude přerušen a dojde k 
automatickému vypnutí zařízení.
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Programy a funkce

Funkce praní

Volbou této volitelné funkce se bude mechanický pohon, 
teplota a voda optimalizovat pro sníženou náplň mírně 
znečistěné bavlny a syntetických materiálů “Tabulka pracích 
programů”. Při použití “ ” můžete pracovat s kratšími 
dobami a ušetřit vodu a energii.  Doporučuje se používat 
dávku tekutého pracího prostředku vhodnou pro naplněné 
množství.
! Tato funkce není použitelná u programů 1, 2, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, , , .

 
Funkce  přispívá k energetické úspoře tím, že 
neohřívá vodu použitou pro praní prádla – jedná se o 
výhodu pro životní prostředí i pro účet za elektrickou energii. 
Zesílený účinek a optimalizovaná spotřeba vody vskutku 
zaručují optimální výsledky během stejné průměrné doby 
odpovídající standardnímu cyklu. Pro dosažení lepších 
výsledků praní se doporučuje použít tekutý prací prostředek.
! Tato funkce není použitelná u programů 1, 6, 7, 9, 11, 12, 
13, , , .

Tabulka pracích programů

 Extra máchání
Volbou této volitelné funkce se zvýši účinnost máchání a 
zajistí se maximální stupeň odstranění pracího prostředku. 
Je užitečná zejména pro mimořádně citlivé pokožky.
! Tato funkce není použitelná u programů 9, , .

 Snadné žehlení
Volbou této funkce budou praní a odstřeďování náležitě 
změněny za účelem snížení tvorby záhybů. Na konci cyklu 
pračka provede pomalá otáčení bubnu; Kontrolka volitel-
né funkce SNADNÉ ŽEHLENÍ a kontrolka START/PAUSE 
bude blikat (první zelená, druhá oranžová). K ukončení 
cyklu je třeba stisknout tlačítko START/PAUSE nebo tlačítko 
SNADNÉ ŽEHLENÍ. 
V programu 7-10 zařízení ukončí cyklus s prádlem 
namočeným ve vodě a blikající kontrolka funkce SNADNÉ 
ŽEHLENÍ a kontrolka START/PAUSE budou blikat. Za 
účelem odčerpání vody a vyložení prádla je třeba stisknout 
tlačítko START/PAUSE nebo tlačítko SNADNÉ ŽEHLENÍ.
! Tato funkce není použitelná u programů 6, 9, 11, 12, 13, 
, .

P
ro

gr
am

y

Popis programu

Max. 
teplo-

ta
(°C)

Max. 
rychlost 

(otáèky za 
minutu)

Prací prostøedky Max. náplò 
(kg) Doba 

trvání 
cykluPøed-

praní Praní Aviváz Bezná Eco 
Time

Programy pro kazdodenní praní
1 BAVLNA + PØEDPRANÍ: mimoøádnì zneèištìné bílé prádlo. 90° 1200    7 -
2 BAVLNA: mimoøádnì zneèištìné bílé prádlo. 90° 1200 -   7 -
2 BAVLNA (1-2): silnì zneèištìné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 60° 1200 -   7 -
2 BAVLNA (2): silnì zneèištìné bílé a barevné choulostivé prádlo. 40° 1200 -   7 -
3 BAVLNA: silnì zneèištìné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 60° 1200 -   7 3,5
4 BAREVNÁ BAVLNA (3): málo zneèištìné bílé a barevné  choulostivé prádlo. 40° 1200 -   7 3,5
5 SYNTETIKA: velmi zneèištìné barevné prádlo z odolných tkanin. 60° 800 -   3 2

5 SYNTETIKA energický (4) : velmi zneèištìné barevné prádlo z 
odolných tkanin. 40° 800 -   3 2

Speciální programy
6 VLNA: pro vlnu, kašmír atd. 40° 800 -   1,5 -
7 HEDVÁBÍ/ZÁCLONY: pro prádlo z hedvábí, viskózy, spodní prádlo. 30° 0 -   1 -
8 Jeans 40° 800 -   3 -

9 Express: k rychlému ozivení mírnì zneèištìného prádla 
(nedoporuèuje se pro vlnu, hedvábí a prádlo urèené pro ruèní praní). 30° 800 -   1,5 -

10 Outwear 30° 400 -  - 2 -

Sport
11 Sport Intensive 30° 600 -   3 -
12 Sport Light 30° 600 -   3 -

13 Sport Shoes 30° 600 -   Max. 2 
páry. -

Dílèí programy
Máchání - 1200 - -  7 -
Odstøeïování - 1200 - - - 7 -
Odèerpání vody - 0 - - - 7 -

Je m
ožné kontrolovat dobu trvání pracích program

ù na displeji.

Doba trvání cyklu uvedená na displeji nebo v návodu představuje odhad vypočítaný na základě standardních podmínek. Skutečná 
doba se může měnit v závislosti na četných faktorech, jako je např. teplota a tlak vody na vstupu, teplota prostředí, množství pracího 
prostředku, množství a druh náplně, vyvážení náplně a zvolené volitelné funkce.

Pro všechny Kontrolní ústavy:
1) Kontrolní program podle normy 2010/1061: nastavte program 2 s teplotou 60°C a 40°C.
2) Dlouhý program na praní bavlny: nastavte program 2 s teplotou 40°C.
3) Krátký program na praní bavlny: nastavte program 4 s teplotou 40°C.
4) Syntetický program spolu: nastavte program 5 s teplotou 40°C.
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Prací prostředky a prádlo

Dávkovač pracích prostředků
Dobrý výsledek praní závisí také na správném dávkování 
pracího prostředku: použití jeho nadměrného množství 
snižuje efektivitu praní a napomáhá tvorbě vodního 
kamene na vnitřních částech pračky a zvyšuje znečištění 
životního prostředí.

! Nepoužívejte prací prostředky určené pro ruční praní, 
protože způsobují tvorbu nadměrného množství pěny.

Při vytahování dávkovače 
pracích prostředků a při 
jeho plnění pracími nebo 
přídavnými prostředky po-
stupujte následovně.

přihrádka 1: Prací prostředek (práškový) pro 
předpírku 
přihrádka 2: Prací prostředek (v prášku nebo tekutý)
Tekutý prací prostředek se nalévá teprve těsně před 
zahájením pracího cyklu.
přihrádka 3: Přídavné prostředky (aviváž atd.)
Aviváž nesmí vytékat z mřížky.

Příprava prádla
•	 Roztřiďte prádlo podle:
	 - druhu tkaniny / symbolu na visačce.
	 - barvy: oddělte barevné prádlo od bílého.
•	 Vyprázdněte kapsy a zkontrolujte knoflíky.
•	 Nepřekračujte povolenou náplň, vztahující se na hmot-

nost suchého prádla:
	 Odolné tkaniny: max. 7 kg
	 Syntetické tkaniny: max. 3 kg
	 Choulostivé tkaniny: max. 2 kg
	 Vlna: max. 1,5 kg 

Hedvábí: max. 1 kg

Kolik váží prádlo?

	 1 prostěradlo 400-500 g
	 1 povlak na polštář 150-200 g
	 1 ubrus 400-500 g
	 1 župan 900-1.200 g
	 1 ručník 150-250 g

Speciální programy
Vlna: S programem 6 je možné prát v pračce všechny 
druhy vlněného prádla, také ty, které jsou označené 
visačkou „prát pouze v ruce“ . Pro dosažení optimál-
ních výsledků používejte specifický prací prostředek a 
nepřekračujte 1,5 kg prádla.
Hedvábí: použijte příslušný program 7 pro praní 
všeho prádla z hedvábí. Doporučujeme použití pracího 
prostředku pro choulostivé prádlo.
Záclony: přehnout je a uložit dovnitř povlaku na polštář 
anebo do sáčku ze síťoviny. Použijte program 7.
Jeans: převraťte prádlo naruby a použijte tekutý prací 
prostředek. Použijte program 8.
Express (program 9) byl navržen pro praní mírně 
znečištěného prádla během krátké doby: trvá pouze 15 minut 
a šetří tak energii a čas. Nastavením programu (9 při 30°C) 
je možné prát společně prádlo z tkanin různého druhu (s 
výjimkou vlny a hedvábí) s maximální náplní 1,5 kg.
Outwear (program 10) byl navržen pro praní hydro-
fobních látek a větrovek (např. z goretexu, polyesteru, 
nylonu); pro dosažení optimálních výsledků použijte 
tekutý prací prostředek a dávku vhodnou pro poloviční 
náplň; předběžně ošetřete manžety, límce a skvrny; 
nepoužívejte aviváž ani prací prostředky s aviváží. 
S použitím tohoto programu nelze prát péřové větrovky.
Sport Intensive (program 11) byl navržen pro velmi 
znečištěné látky sportovního oblečení (teplákové soupra-
vy, šortky apod.); pro dosažení optimálních výsledků se 
doporučuje nepřekračovat maximální náplň uvedenou v 
“Tabulka pracích programů”.
Sport Light (program 12) byl navržen pro mírně 
znečištěné látky sportovního oblečení (teplákové soupra-
vy, šortky apod.); pro dosažení optimálních výsledků se 
doporučuje nepřekračovat maximální náplň uvedenou v 
“Tabulka pracích programů”. Doporučuje se použít tekutý 
prací prostředek a použít dávku vhodnou pro poloviční 
náplň. 
Sport Shoes (program 13) byl navržen pro praní spor-
tovní obuvi; pro dosažení optimálních výsledků neperte 
více než 2 páry najednou.

Systém automatického vyvážení náplně
Před každým odstřeďováním buben provede otáčení ry-
chlostí lehce převyšující rychlost praní, aby se odstranily 
vibrace a aby se náplň rovnoměrně rozložila. V případě, 
že po několikanásobných pokusech o vyvážení prádlo 
ještě nebude správně vyváženo, zařízení provede 
odstřeďování nižší rychlostí, než je přednastavená 
rychlost.  Za přítomnosti nadměrného nevyvážení pračka 
provede namísto odstřeďování vyvážení. Za účelem 
dosažení rovnoměrnějšího rozložení náplně a jejího 
správného vyvážení se doporučuje míchat velké a malé 
kusy prádla.

1
2

3
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Opatření a rady

! Pračka byla navržena a vyrobena v souladu s platnými 
mezinárodními bezpečnostním předpisy. Tato upozornění 
jsou uváděna z bezpečnostních důvodů a je třeba si je 
pozorně přečíst.

Základní bezpečnostní pokyny
•	 Toto zařízení bylo navrženo výhradně pro použití v 

domácnosti.
•	 Zařízení nesmí být používáno osobami (včetně dětí) 

se sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi a s nedostatečnými zkušenostmi a zna-
lostmi, s výjimkou případu, kdy toto použití probíhá pod 
dozorem nebo na základě pokynů osoby zodpovědné 
za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dohledem, aby 
se zajistilo, že si nebudou se zařízením hrát.

•	 Pračku mohou používat pouze dospělé osoby podle 
pokynů uvedených v tomto návodu.

•	 Nedotýkejte se zařízení bosí nebo v případě, že máte 
mokré ruce či nohy.

•	 Nevytahujte zástrčku ze zásuvky tahem za kabel, ale 
uchopením za zástrčku. 

•	 Neotvírejte dávkovač pracích prostředků během 
činnosti zařízení.

•	 Nedotýkejte se odčerpávané vody, protože může mít 
velmi vysokou teplotu. 

•	 Nepokoušejte se o násilné otevření dvířek: mohlo 
by dojít k poškození bezpečnostního uzávěru, který 
zabraňuje náhodnému otevření.

•	 Při výskytu poruchy se v žádném případě nepokoušejte 
o opravu vnitřních částí zařízení. 

•	 Vždy mějte pod kontrolou děti a zabraňte tomu, aby se 
přibližovaly k zařízení během pracího cyklu.

•	 Během pracího cyklu mají dvířka tendenci ohřát se.
•	 V případě potřeby přemísťujte pračku ve dvou nebo 

ve třech a věnujte celé operaci maximální pozornost. 
Nikdy se nepokoušejte zařízení přemísťovat sami, je 
totiž velmi těžké.

•	 Před zahájením vkládání prádla zkontrolujte, zda je 
buben prázdný.

Likvidace

•	 Likvidace obalových materiálů: při jejich odstranění 
postupujte v souladu s místním předpisy a dbejte na 
možnou recyklaci.

•	 Evropská směrnice 2002/96/EC o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních stanovuje, že 
staré domácí elektrické spotřebiče nesmí být od-
kládány do běžného netříděného domovního odpadu. 
Staré spotřebiče musí být odevzdány do odděleného 
sběru, a to za účelem recyklace a optimálního využití 
materiálů, které obsahují, a z důvodu předcházení 
negativním dopadům na lidské zdraví a životní 
prostředí. Symbol “přeškrtnuté popelnice” na výrobku 
vás upozorňuje na povinnost odevzdat zařízení po 
skončení jeho životnosti do odděleného sběru. 

	 Spotřebitelé by měli kontaktovat příslušné místní 
úřady nebo svého prodejce ohledně informací týka-
jících se správné likvidace starého zařízení.

Manuální otevření dvířek
V případě, že není možné otevřít dvířka s průzorem 
z důvodu výpadku elektrické energie a hodláte pověsit 
prádlo, postupujte následovně:

1. vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky elektrické sítě.
2. Zkontrolujte, zda je 
hladina vody uvnitř zařízení 
nižší, než je úroveň otevření 
dvířek; v opačném případě 
vypusťte přebytečnou 
vodu vypouštěcí hadicí a 
zachyťte ji do vědra, jak je 
znázorněno na obrázku.

3. pomocí šroubováku 
odstraňte krycí panel na-
cházející se v přední části 
pračky (viz obrázek).

4. s použitím jazýčku označeného na obrázku potáhněte 
směrem ven z dorazu plastové táhlo až do jeho uvolnění; 
následně jej potáhněte směrem dolů a současně 
otevřete dvířka.

5. namontujte zpět panel, přičemž se před jeho 
přisunutím k zařízení ujistěte, že došlo ke správnému 
zachycení háčků do příslušných podélných otvorů.
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elektrického napájení

•	 Po každém praní uzavřete přívod vody. Tímto 
způsobem dochází k omezení opotřebení pračky a ke 
snížení nebezpečí úniku vody.

•	 Před zahájením čištění pračky a během operací údržby 
vytáhněte zástrčku napájecího kabelu z elektrické zásuvky.

Čištění pračky

Vnější části a části z gumy se mohou čistit hadrem 
navlhčeným ve vlažné vodě a saponátu.  Nepoužívejte 
rozpouštědla ani abrazivní látky.

Čištění dávkovače pracích prostředků

Vytáhněte dávkovač jeho 
nadzvednutím a vytažením 
směrem ven (viz obrázek).
Umyjte jej pod prou-
dem vody; tento druh 
vyčištění je třeba provádět 
pravidelně.

Péče o dvířka a buben

•	 Dvířka ponechte pokaždé pootevřená, aby se zabránilo 
tvorbě nepříjemných zápachů.

Čištění čerpadla

Součástí pračky je samočisticí čerpadlo, které nevyžaduje 
údržbu. Může se však stát, že se v jeho vstupní části, 
určené k jeho ochraně a nacházející se v jeho spodní 
části, zachytí drobné předměty (mince, knoflíky).
 
! Ujistěte se, že byl prací cyklus ukončen, a vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky.

Přístup ke vstupní části čerpadla:

1. pomocí šroubováku 
odstraňte krycí panel na-
cházející se v přední části 
pračky (viz obrázek);

2. Odšroubujte víko jeho 
otáčením proti směru 
hodinových ručiček (viz 
obrázek): vytečení malého 
množství vody je zcela 
běžným jevem;

3. dokonale vyčistěte vnitřek;
4. zašroubujte zpět víko;
5. namontujte zpět panel, přičemž se před jeho 
přisunutím k zařízení ujistěte, že došlo ke správnému 
zachycení háčků do příslušných podélných otvorů.

Kontrola přítokové hadice na vodu

Stav přítokové hadice je třeba zkontrolovat alespoň jed-
nou ročně. Jsou-li na ní viditelné praskliny nebo trhliny, 
je třeba ji vyměnit: silný tlak působící na hadici během 
pracího cyklu by mohl způsobit její náhlé roztržení.

! Nikdy nepoužívejte již použité hadice.

Údržba a péče 
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Poruchy a způsob jejich 
odstranění
Může se stát, že pračka nebude fungovat. Dříve, než zatelefonujete na Servisní službu (viz „Servisní služba“), zkontrolu-
jte, zda se nejedná o problém, který lze snadno vyřešit s pomocí následujícího seznamu.

Poruchy:
Pračku nelze zapnout.

Nedochází k zahájení pracího cyklu.

Pračka nenapouští vodu (Na displeji 
se zobrazí blikající nápis „H2O“).

Dochází k nepřetržitému napouštění a 
odčerpávání vody.

Nedochází k vyčerpání vody nebo 
k odstřeďování.

Během odstřeďování je možné pozo-
rovat silné vibrace pračky.

Dochází k úniku vody z pračky.

Kontrolky „volitelné funkce“ a kon-
trolka „start/pause“ blikají a na disleji 
je zobrazen kód poruchy (např.: F-01, 
F-..).

Dochází k tvorbě nadměrného 
množství pěny.

Možné příčiny / Způsob jejich odstranění:
•	 Zástrčka není zasunuta v zásuvce nebo není zasunuta natolik, aby došlo ke 

spojení kontaktů.
•	 V celém domě je vypnutý proud.

•	 Nejsou řádně zavřená dvířka. 
•	 Nebylo stisknuto tlačítko ON/OFF.
•	 Nebylo stisknuto tlačítko START/PAUSE.
•	 Nebyl otevřen kohout přívodu vody.
•	 Byl nastaven odložený start (viz „Jak provést prací cyklus“).

•	 Přívodní hadice není připojena k vodovodnímu kohoutu.
•	 Hadice je příliš ohnutá.
•	 Nebyl otevřen kohout přívodu vody.
•	 V celém domě je uzavřený přívod vody.
•	 V rozvodu vody není dostatečný tlak.
•	 Nebylo stisknuto tlačítko START/PAUSE.

•	 Vypouštěcí hadice se nachází mimo určené rozmezí od 65 do 100 cm nad 
zemí (viz „Instalace“).

•	 Koncová část vypouštěcí hadice je ponořena ve vodě (viz „Instalace“).
•	 Odpad ve stěně není vybaven odvzdušňovacím otvorem.
Když ani po uvedených kontrolách nedojde k odstranění problému, uzavřete 
přívod vody, vypněte pračku a přivolejte Servisní službu. V případě, že se byt 
nachází na jednom z nejvyšších poschodí, je možné, že dochází k sifonovému 
efektu, jehož následkem pračka nepřetržitě napouští a odčerpává vodu. Pro 
odstranění uvedeného efektu jsou v prodeji běžně dostupné speciální protisi-
fonové ventily.  

•	 Odčerpání vody netvoří součást nastaveného programu: u některých programů je 
třeba jej aktivovat manuálně (viz „Programy a funkce“).

•	 Je aktivní funkce SNADNÉ ŽEHLENÍ: na dokončení programu stiskněte 
tlačítko START/PAUSE („Programy a funkce”).

•	 Vypouštěcí hadice je ohnutá (viz „Instalace“).
•	 Odpadové potrubí je ucpáno.

•	 Během instalace nebyl buben odjištěn předepsaným způsobem  
(viz „Instalace“).

•	 Pračka není dokonale vyrovnána do vodorovné polohy (viz „Instalace“).
•	 Pračka je stlačena mezi nábytkem a stěnou (viz „Instalace“).

•	 Přítoková hadice není správně zašroubována (viz „Instalace“).
•	 Dávkovač pracích prostředků je ucpán (způsob jeho vyčištění je uveden v 

části „Údržba a péče“).
•	 Vypouštěcí hadice není upevněna předepsaným způsobem (viz „Instalace“).

•	 Vypněte zařízení a vytáhněte zástrčku ze zásuvky, vyčkejte přibližně 1 minu-
tu a opětovně jej zapněte.

	 Když porucha přetrvává, obraťte se na Servisní službu.

•	 Použitý prací prostředek není vhodný pro použití v automatické pračce 
(musí obsahovat označení „pro praní v pračce“, „pro ruční praní nebo pro 
praní v pračce“ nebo podobné označení).

•	 Bylo použito jeho nadměrné množství.
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Servisní služba

Před přivoláním Servisní služby:
•	 Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz „Poruchy a způsob jejich odstranění“);
•	 Opětovně uveďte do chodu prací program, abyste ověřili, zda byla porucha odstraněna;
•	 V opačném případě se obraťte na Centrum servisní služby na telefonním čísle uvedeném na záručním listu.

!	 Nikdy se neobracejte s žádostí o pomoc na techniky, kteří nejsou k výkonu této činnosti oprávněni.

Při hlášení poruchy uveďte:
•	 druh poruchy;
•	 model zařízení (Mod.);
•	 výrobní číslo (S/N).
Tyto informace jsou uvedeny na štítku aplikovaném na zadní částí pračky a v její přední části, dostupné po otevření dvířek.
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A pontos vízszintezés biztosítja a gép stabilitását, így 
az a működés során nem fog rezegni, zajt okozni, illetve 
elmozdulni. Szőnyegpadló vagy szőnyeg esetén a lába-
kat úgy állítsa be, hogy a mosógép alatt elegendő hely 
maradjon a szellőzésre.

Víz- és elektromos csatlakozás

Vízbevezető cső csatlakoztatása

1. A vízbevezető cső csat-
lakoztatásához csavarozza 
fel a csövet egy 3/4”-os 
külső menettel rendelkező 
hidegvíz csapra (lásd 
ábra). 
A csatlakoztatás előtt eres-
sze meg a csapot addig, 
amíg a víz teljesen átlát-
szóvá nem válik.

2. A vízbevezető cső csat-
lakoztatásához csavarozza 
a csövet a mosógép hátol-
dalán jobbra fent található 
vízbemeneti csonkra (lásd 
ábra)!

3. Ügyeljen arra, hogy a csövön ne legyen törés vagy 
szűkület!

! A csap víznyomásának a műszaki adatok táblázatában 
szereplő határértékek között kell lennie (lásd a szemben 
lévő oldalt).

! Amennyiben a vízbevezető cső nem elég hosszú, 
forduljon szaküzlethez vagy engedéllyel rendelkező 
szakemberhez.

! Soha ne használjon korábban már használt csöveket.

! Használja a készülékhez mellékelteket.

Üzembe helyezés

! Fontos, hogy megőrizze ezt a kézikönyvet, hogy mindig 
kéznél legyen. Ha a mosógépet eladná, átadná vagy má-
snál helyezné el, gondoskodjon arról, hogy e kézikönyv 
a mosógéppel együtt maradjon, hogy az új tulajdonos is 
megismerhesse a készülék funkcióit és az ezekre vona-
tkozó figyelmeztetéseket.

! Figyelmesen olvassa el az utasításokat: fontos infor-
mációkat tartalmaznak az üzembe helyezésről, a ha-
sználatról és a biztonságról.

Kicsomagolás és vízszintbe állítás

Kicsomagolás

1. Csomagolja ki a mosógépet.
2. Ellenőrizze, hogy a mosógép nem sérült-e meg a szál-
lítás során. Ha a gépen sérülést talál, ne csatlakoztassa, 
és forduljon a viszonteladóhoz.

3. Csavarozza ki a gép 
hátsó részén található, a 
szállításhoz szükséges 4 
védőcsavart, és távolítsa el 
a gumibakot (lásd ábra).

4. Zárja le a furatokat a mellékelt műanyag dugókkal.
5. Minden darabot őrizzen meg: ha a mosógépet szállíta-
ni kell, előtte ezeket vissza kell szerelni.

! A csomagolóanyag nem gyermekjáték!

Vízszintbe állítás

1. A mosógépet sík és kemény padlóra állítsa, úgy, hogy 
ne érjen falhoz, bútorhoz vagy máshoz.

2.	 Ha a padló nem töké-
letesen vízszintes, azt az 
első lábak be-, illetve kicsa-
varásával kompenzálhatja 
(lásd ábra). A gép felső 
burkolatán mért dőlés nem 
haladhatja meg a 2°-ot.
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65 - 100 cm

A leeresztőcső csatlakoztatása
 

Csatlakoztassa a 
leeresztőcsövet a lefo-
lyóhoz vagy a padlótól 65 
és 100 cm közötti magas-
ságban lévő fali szifonhoz 
anélkül, hogy megtörné;

illetve akassza a mosdó 
vagy a kád szélére úgy, 
hogy a mellékelt csővezető 
ívet a csaphoz erősíti (lásd 
ábra). A leeresztőcső sza-
bad végének nem szabad 
vízbe merülnie.

! Toldások használata nem javasolt. Amennyiben feltét-
lenül szükséges, a toldás átmérője egyezzen meg az 
eredeti csőével és semmiképpen se legyen 150 cm-nél 
hosszabb.

Elektromos csatlakoztatás 

Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba dugná, bizonyoso-
djon meg arról, hogy: 

• az aljzat földelése megfelel a törvény által előírtnak;

• az aljzat képes elviselni a készülék műszaki adatait 
tartalmazó táblázatban megadott maximális teljesítmény-
felvételt (lásd szemben);

• a hálózat feszültsége a műszaki adatokat tartalmazó 
táblázatban szereplő értékek közé esik (lásd szemben);

• az aljzat kompatibilis a mosógép csatlakozódugójával. 
Ellenkező esetben cserélje ki az aljzatot vagy a csatla-
kozódugót!

! A mosógép nem állítható fel nyílt téren, még akkor sem, 
ha tető van fölötte, mivel nagyon veszélyes, ha a gép 
esőnek vagy zivataroknak van kitéve.

! A csatlakozódugónak a mosógép üzembe helyezett 
állapotában is könnyen elérhető helyen kell lennie.

! Ne használjon hosszabbítót vagy elosztót.

! A kábel ne legyen se megtörve, se összenyomva.

! A tápkábelt csak engedéllyel rendelkező szakember 
cserélheti.

Figyelem! A fenti előírások figyelmen kívül hagyása ese-
tén a gyártó elhárít minden felelősséget.

Első mosási ciklus

Üzembe helyezés után – mielőtt a mosógépet használni 
kezdené – mosószerrel, mosandó ruha nélkül futtassa le 
az 2-es mosási programot.

Mûszaki adatok

Modell IWE 71282

Méretek
szélesség 59,5 cm
magasság 85 cm
mélység 53,5 cm

Ruhatöltet: 1-tõl 7 kg-ig 

Elektromos 
csatlakozás

lásd a készüléken található, muszaki 
jellemzoket tartalmazó adattáblát!

Vízcsatlakozások
maximális nyomás 1 MPa (10 bar)
minimális nyomás 0,05 MPa (0,5 bar)
dob ûrtartalma 52 lite

Centrifuga 
fordulatszám

1200 fordulat/perc-ig

Az 1061/2010/EU 
rendelet szerinti viz-
sgálati programok

2. program: 60 °C-os és 40 °C-os 
hőmérséklet.

Ez a berendezés megfelel a következõ 
Uniós Elõírásoknak: 
- 2004/108/CE elõírás (Elektromágne-
ses összeférhetõség)
- 2002/96/CE
- 2006/95/CE (Alacsony feszültség
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Mosószer-adagoló fiók: a mosószerek és adalékanyagok 
betöltésére szolgál (lásd „Mosószerek és mosandók”).

ON/OFF gomb : a készülék be-, vagy kikapcso-
lásához nyomja meg röviden ezt a gombot. Amennyiben 
az START/PAUSE lámpa zöld fénnyel lassan villog, a 
készülék be van kapcsolva. A mosógép mosás közben 
történő leállításához hosszan, kb. 2 másodpercig tartsa 
lenyomva a nyomógombot – a gomb rövid, vagy véletlen 
megnyomása nem kapcsolja le a készüléket. A mosógép 
mosás közben történő leállítása magát a mosás progra-
mot is törli. A kívánt programot újból be kell állítani.

PROGRAMOK tekerőgomb: a kívánt program beál-
lítására szolgálnak (lásd „Programtáblázat”).

FUNKCIÓ jelzőlámpás gombok: a lehetséges funkciók 
kiválasztására szolgál. A kiválasztott funkció jelzőlámpája 
égve marad.

CENTRIFUGÁLÁS  gomb: a centrifugálás sebes-
ségének csökkentéséhez, vagy annak teljes kikapcso-
lásához nyomja meg ezt a gombot – az érték megjelenik 
a kijelzőn.

HŐMÉRSÉKLET  gomb: a homérséklet csökken-
téséhez vagy mellozéséhez nyomja meg ezt a gombot 
- az érték megjelenik a kijelzon.

KÉSLELTETETT INDÍTÁS  gomb: a kiválasztott pro-
gram késleltetett elindításához nyomja meg ezt a gom-
bot. A késleltetés értéke megjelenik a kijelzőn. 
START/PAUSE  jelzolámpás gomb: ha a zöld 

jelzőlámpa lassan villog, a mosás indításához nyomja 
meg ezt a gombot. A ciklus elindításával a jelzőlámpa ál-
landó fénnyel kezd világítani. A mosás szüneteltetéséhez 
ismételten nyomja meg ezt a gombot; a jelzőlámpa 
narancssárga fénnyel kezd el villogni. Amennyiben a  
szimbólum nem világít, az ajtót ki lehet nyitni. A mo-
sásnak a megszakítás időpontjától való folytatásához 
nyomja meg ismét ezt a gombot.

Készenléti üzemmód
Ez a mosógép - az energiatakarékosságra vonatkozó 
legújabb eloírásoknak megfeleloen - automatikus ki-
kapcsolási (készenléti) rendszerrel van ellátva, mely a 
használat megadott 30 percnyi szüneteltetése esetén 
bekapcsol. Nyomja meg röviden a ON/OFF gombot, és 
várjon, amíg a készülék újrabekapcsol.

A mosógép leírása

START/PAUSE 
jelzőlámpás gomb

Kezelőpanel

HŐMÉRSÉKLET 
gomb

CENTRIFUGÁLÁS 
gomb 

PROGRAMOK 
tekerőgomb

ON/OFF gomb

Mosószer-adagoló fiók

FUNKCIÓ 
jelzőlámpás gombok

Kijelző

KÉSLELTETETT  
INDÍTÁS 
gomb
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Kijelző

A kijelző a készülék programozásához nyújt segítséget, és számos információt szolgáltat.

Az A feliratmezőben a rendelkezésre álló programok hossza, illetve elindított ciklus esetén a program végéig hátralévő 
maradékidő látható. KÉSLELTETETT INDÍTÁS beállítása esetén a kiválasztott program elindulásáig hátralévő időt jeleníti 
meg. Ezenkívül a vonatkozó gomb, a készülék automatikusan kijelzi az elindított programhoz tartozó legmagasabb 
homérsékletet és centrifugasebességet, vagy a legutóbb kiválasztottakat, amennyiben azok kompatíbilisek a kiválasztott 
programmal.

A B feliratmező a kiválasztott mosási program mosási fázisait, elindított program esetén pedig az éppen folyamatban lévő 
mosási fázist jeleníti meg.

 Mosás
 Öblítés
 Centrifugálás
 Szivattyűzás

A C feliratmezoben föntrol lefelé a “homérséklet” , a “KÉSLELTETETT INDÍTÁS”  és a “centrifugálás”  szimbólumai 
jelennek meg:
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy a kijelzo a beállított homérsékletet mutatja.
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy késleltetett indítás van beállítva.
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy a kijelzo a beállított centrifugasebességet mutatja.

Ajtózár szimbólum  
A világító szimbólum azt jelöli, hogy az ajtó reteszelve van. A károk elkerülése érdekében az ajtó kinyitása elott meg kell 
várni, hogy a szimbólum kialudjon. 
Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg az START/PAUSE gombot – ha az  AJTÓZÁR szimbólum kialudt, 
kinyithatja az ajtót.

B

CA
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A mosási ciklusok végrehajtása

1.	A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA. Nyomja meg a  
gombot, az START/PAUSE lámpa pedig lassan, zöld 
fénnyel villogni kezd.

2.	A MOSANDÓ RUHÁK BEPAKOLÁSA. Nyissa 
ki az ajtót! Tegye be a mosandó ruhákat, ügyelve 
arra, hogy ne lépje túl a következő oldalon 
található programtáblázatban feltüntetett ruhatöltet-
mennyiséget.

3.	A MOSÓSZER ADAGOLÁSA. Vegye ki a fiókot, és a 
„Mosószerek és mosandók” fejezetben leírtak szerint 
öntse a mosószert a megfelelő tégelybe.

4. CSUKJA BE AZ AJTÓT.

5. A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA. A PROGRAMOK 
tekerőgombbal állítsa be a kívánt programot. 
Mindegyik programhoz tartozik egy hőmérséklet és 
egy centrifugasebesség, melyek megváltoztatható 
értékek. A kijelzőn megjelenik a ciklusidő.

6.	A MOSÁSI CIKLUS EGYÉNI BEÁLLÍTÁSAI. 
Használja a megfelelő gombokat:

	   A hőmérséklet és/vagy a centrifugasebesség 
megváltoztatása. A készülék automatikusan kijelzi 
az elindított programhoz tartozó legmagasabb 
homérsékletet és centrifugasebességet, vagy 
a legutóbb kiválasztottakat, amennyiben azok 
kompatíbilisek a kiválasztott programmal. Ezen 
értékek további növelése nem lehetséges. A  
gomb nyomogatásával a hőmérséklet fokozatosan 
csökkenthető egészen a hidegmosásig „OFF”. A 

 gomb nyomogatásával a centrifugasebesség 
fokozatosan csökkenthető egészen annak 
kikapcsolásáig „OFF”. A gomb legalsó értéken történő 
megnyomásával visszatérhet a maximális értékekhez.

 Késleltetett indítás beállítása.
A kiválasztott program késleltetett indításához 
nyomogassa a megfelelő gombot addig, míg a 
késleltetés kívánt értékét el nem éri. Ha a funkció be 
van kapcsolva, a kijelzőn világít a  szimbólum. A 
késleltetett indítás törléséhez nyomogassa a gombot 
mindaddig, míg a kijelzőn meg nem jelenik az OFF 
felirat.

    A program 
tulajdonságainak módosítása.

•	 A funkció bekapcsolásához nyomja meg ezt a 
gombot – a gombon található jelzőlámpa világít.

•	 A funkció kikapcsolásához ismételten nyomja meg 
a gombot – a lámpa kialszik.

! Ha a kiválasztott funkció a beállított programmal nem 
kompatibilis, a jelzőlámpa villogni kezd, és a funkció 
nem lesz bekapcsolva.

! Ha a kiválasztott funkció egy korábban beállított 
programmal nem kompatibilis, az elsőként kiválasztott 
funkció lámpája villogni kezd, és csak a második 
funkció lesz bekapcsolva, a bekapcsolt funkció 
lámpája folyamatosan világít.

! A funkciók megváltoztathatják az ajánlott ruhatöltet-
mennyiséget és/vagy a ciklusidőt.

7.	A PROGRAM INDÍTÁSA. Nyomja meg az START/
PAUSE gombot. A megfelelő jelzőlámpa állandó zöld 
fénnyel világítani kezd, és az ajtózár bekapcsol (az 

  AJTÓZÁR szimbólum világítani kezd). A program 
menet közben történő megváltoztatásához az START/
PAUSE gomb megnyomásával szüneteltesse le a 
készülék működését – az START/PAUSE lámpa 
narancssárga fénnyel lassan villogni kezd. Ezután 
válassza ki a kívánt programot, és nyomja meg újból 
az START/PAUSE gombot.

	 Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg 
az START/PAUSE gombot – ha az  AJTÓZÁR 
szimbólum kialudt, kinyithatja az ajtót. A mosásnak a 
megszakítás időpontjától való folytatásához nyomja 
meg ismét az START/PAUSE gombot.

8.	A PROGRAM VÉGE. Ezt a kijelzőn megjelenő „END” 
felirat jelzi. Ha az AJTÓZÁR  szimbólum kialszik, 
ki lehet nyitni az ajtót. Nyissa ki az ajtót, szedje ki a 
mosott ruhákat, és kapcsolja ki a készüléket.

! Amennyiben nullázni szeretne egy már elindított 
programot, tartsa hosszan lenyomva a  gombot. A 
program megszakad, és a készülék kikapcsol.
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Programok és funkciók

Programtáblázat

Mosási funkciók

Ennek az opciónak a kiválasztásakor a mechanikus mozgás, a 
homérséklet és a vízhasználat kis, pamut és muszálas holmikat 
tartalmazó töltetre van optimalizálva (lásd “programtáblázat”). 
Az “ ” opció használatával rövidebb ido alatt, víz- és 
energiatakarékosan moshat. Javasoljuk, hogy használjon 
folyékony mosószert a töltet mennyiségéhez illo adagban. 
! Ez a funkció nem használható a 1, 2, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 

, ,  programok.

 
Az  funkció a mosandó ruhák mosóvizének fel nem 
melegítésével energiát takarít meg – ez előnyös mind a környezet, 
mind a villanyszámla szempontjából. Valóban, a fokozott 
teljesítmény és az optimalizált vízfogyasztás kitűnő eredményt 
biztosít normál ciklus átlagos időtartama alatt. A legjobb mosási 
eredmény elérése érdekében folyékony mosószer használatát 
javasoljuk.
! Ez a funkció nem használható a 1, 6, 7, 9, 11, 12, 13, , 

,  programoknál. 

 Extra öblítés
Ezen opció alkalmazásával nő az öblítés, valamint a végső 
mosószereltávolítás hatékonysága. Használata a különösen 
érzékeny bőrű embereknél ajánlott.
! Ez a funkció nem használható a 9, ,  programoknál.

 Vasaláskönnyítés
Ez a funkció a gyűrődések keletkezésének csökkentése 
érdekében a megfelelő időben módosítja a mosási beállításokat 
és a centrifugasebességet. A VASALÁSKÖNNYÍTÉS lámpa és 
az START/PAUSE lámpa (az első zöld, a második narancssárga 
fénnyel) villogni kezd. A program befejezéséhez nyomja meg az 
START/PAUSE gombot vagy a VASALÁSKÖNNYÍTÉS gombot. 
A 7-10 programnál a készülék a mosandó ruhák áztatásánál leáll, 
a VASALÁSKÖNNYÍTÉS lámpa és az START/PAUSE lámpa 
villogni kezd. Az öblítővíz leeresztéséhez és a mosott ruhák 
kiszedéséhez meg kell nyomni az START/PAUSE gombot, vagy 
a VASALÁSKÖNNYÍTÉS gombot.

! Ez a funkció nem használható a 6, 9, 11, 12, 13, ,  
programoknál.

P
ro
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Programleírás
Max. 
hom.
(°C)

Max. se-
besség 
(ford./
perc)

Mosószerek
Max. 

ruhamen-
nyiség (kg) Progra-

mido
Elomo-

sás
Mo-
sás Öblíto Nor-

mál
Eco 
Time

Hétköznapi programok
1 PAMUT ELOMOSÁS: Erosen szennyezett fehér ruhák. 90° 1200    7 -
2 PAMUT: Erosen szennyezett fehér ruhák. 90° 1200 -   7 -

2 PAMUT (1-2): Erosen szennyezett fehér és magasabb homérsékleten mo-
sható színes ruhák. 60° 1200 -   7 -

2 PAMUT (2): Erosen szennyezett kényes fehér és színes ruhák. 40° 1200 -   7 -

3 PAMUT: Erosen szennyezett fehér és magasabb homérsékleten mosható színes 
ruhák. 60° 1200 -   7 3,5

4 SZÍNES PAMUT (3): Enyhén szennyezett fehér és kényes színes ruhák. 40° 1200 -   7 3,5

5 SZINTETIKUS: Erosen szennyezett, magasabb homérsékleten mosható színes ruhák. 60° 800 -   3 2

5 SZINTETIKUS energikus (4): Erosen szennyezett, magasabb homérsékleten 
mosható színes ruhák. 40° 800 -   3 2

Speciális programok

6 GYAPJÚ: Gyapjú, kasmír stb. ruhanemuk mosásához. 40° 800 -   1,5 -

7 SELYEM/FÜGGÖNY:  Selyem ruhanemukhöz, viszkózus anyagokhoz, fehérnemukhöz. 30° 0 -   1 -

8 JEANS 40° 800 -   3 -

9 EXPRESS: Az enyhén szennyezett ruhadarabok gyors átöblítésére (nem java-
solt gyapjú, selyem és kézzel mosandó ruhanemukhöz). 30° 800 -   1,5 -

10 OUTWEAR 30° 400 -  - 2 -
Sport

11 Sport Intensive 30° 600 -   3 -
12 Sport Light 30° 600 -   3 -

13 Sport Shoes 30° 600 -   Max. 
2 par -

Részleges programok
ÖBLÍTÉS - 1200 - -  7 -
CENTRIFUGÁLÁS - 1200 - - - 7 -
SZIVATTYÚZÁS - 0 - - - 7 -

A m
osási program

ok m
osási ideje leolvasható a kijelzőről.

A kijelzőn megjelenő vagy a kézikönyben feltüntetett ciklusidők szokásos körülmények alapján becsült értékek. A tényleges időt számos 
tényező befolyásolhatja – pl. a bemeneti víznyomás, a környezeti hőmérséklet, a mosószer mennyisége, a ruhatöltet mennyisége és 
típusa, a ruhatöltet kiegyensúlyozása, a kiválasztott további opciók.

A viszgálószervek számára:
1) 2010/1061 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a 2-os programot 60 °C és 40°C -ra.
2) Hosszú pamut program: állítsa be a 2-es programot 40 °C-ra.
3) Rövid pamut program: állítsa be a 4-es programot 40 °C-ra.
4) Szintetikus program mentén: állítsa be a 5-es programot 40 °C-ra.
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Mosószerek és mosandók

Mosószer-adagoló fiók
A mosás eredményessége függ a mosószer helyes 
adagolásától is: ha túl sokat adagol belőle, a mosás nem 
lesz hatékonyabb, de hozzájárul ahhoz, hogy lerakódás 
képződjön a mosógépben, valamint a környezetet is 
jobban szennyezi.

! Ne használjon kézi mosószert, mert túlzottan sok hab 
képződik.

Húzza ki a mosószer-
adagoló fiókot, és a 
következők szerint tegye 
bele a mosószert, illetve 
az adalékot.

1-es rekesz: Mosószer előmosáshoz (por)
2-es rekesz: Mosószer mosáshoz (por vagy folyadék)
A folyékony mosószert csak az indítás előtt lehet betöl-
teni.
3-as rekesz: Adalékok (öblítők stb.)
Az öblítő ne érjen a rács fölé.

A mosandó ruhák előkészítése
• Osztályozza a mosandókat a következők szerint:
- Szövet típusa / címkén lévő szimbólum.
- Színek Válogassa külön a színes és fehér ruhákat.
• Ürítse ki a zsebeket, és vizsgálja meg a gombokat.
• Ne lépje túl a mosandók száraz súlyára vonatkozóan 
megadott értékeket:
Magasabb hőmérsékleten mosható anyagok: max. 7 kg
Műszálas anyagok: max. 3 kg
Kényes anyagok: max. 2 kg
Gyapjú: max. 1,5 kg
Selyem: max. 1 kg

Milyen nehezek a mosandó ruhák?

	 1 lepedő: 400–500 g
	 1 párnahuzat: 150–200 g
	 1 asztalterítő: 400–500 g
	 1 fürdőköpeny: 900–1200 g
	 1 törölköző: 150–250 g

Különleges programok
Gyapjú: A 6-os programmal gyapjúholmikat lehet mosni, 
azokat is, melyek címkéjén a „csak kézzel mosható”  
utasítás szerepel. A legjobb eredmény elérése érdeké-
ben használjon speciális mosószert, és ne lépje túl az  
1,5 kg ruhatöltetet.

Selyem: az összes selyem ruhadarab mosásához 
használja az ehhez való, 7-es programot! A kényesebb 
ruhaneműkhöz tanácsos speciálisan rájuk kifejlesztett 
mosószert használni.
Függönyök: hajtogatva tegye párnahuzatba (vászon-
zsákba) vagy hálós zacskóba. Használja a 7-es progra-
mot. 
Jeans: A mosás előtt fordítsa ki a ruhadarabokat, és 
használjon folyékony mosószert. Használja a 8-as pro-
gramot. 
Express: ez a program enyhén koszos ruhadarabok 
rövid idő alatt történő kimosására lett kifejlesztve – 
mindössze 15 percig tart, így energiát és időt takarít 
meg. Az 9-ös programot 30 °C-ra beállítva különböző 
jellegű anyagokat együttesen is lehet mosni (kivéve 
gyapjút és selymet) maximum 1,5 kg ruhatöltet-men-
nyiségig.
Az Outwear programot (10-es program) a vízhatlan 
szövetek és esőkabátok (pl. gore-tex, poliészter, nejlon) 
mosására tervezték. A legjobb eredmény elérése ér-
dekében használjon folyékony mosószert féladagnak 
megfelelő adagban. A mandzsettákat, gallérokat és 
foltokat kezelje elő. Ne használjon öblítőt vagy öblítőt tar-
talmazó mosószert. Ezzel a programmal nem mosghatók 
tollal bélelt holmik.
A Sport Intensive programot (11-es program) az nagyon 
koszos sportruházatok (melegítők, rövid nadrágok stb.) 
mosására tervezték. A legjobb eredmény érdekében 
javasoljuk, hogy ne lépje túl a „programtáblázat”-ban 
feltüntetett maximális töltetet.
A Sport Light programot (12-es program) az enyhén 
koszos sportruházatok (melegítők, rövid nadrágok stb.) 
mosására tervezték. A legjobb eredmény érdekében 
javasoljuk, hogy ne lépje túl a „programtáblázat”-ban fel-
tüntetett maximális töltetet. Javasoljuk, hogy használjon 
folyékony mosószert féladagnak megfelelő adagban.
A Sport Shoes programot (13-as program) a 
sportcipők mosására tervezték. A legjobb eredmény 
érdekében ne mosson egyszerre 2 párnál többet.

A bepakolt ruhák kiegyensúlyozására 
szolgáló rendszer
A túlzott zajhatás megelőzésére, valamint a mosandók 
egyenletes eloszlása érdekében a forgódob a cen-
trifugafázis előtt a mosási centrifugasebességnél kicsit 
nagyobb sebességre kapcsol. Amennyiben a töltet kiegy-
ensúlyozására irányuló próbálkozások nem vezetnek 
eredményre, a készülék az elméleti centrifugasebessé-
gnél lassabb centrifugálásra kapcsol. Jelentős kiegyen-
súlyozatlanság esetén a mosógép, centrifugálás előtt 
megpróbálja a töltetet megfelelően eloszlatni. A töltet 
megfelelő eloszlásának biztosítása érdekében ajánlatos 
a nagy ruhaneműket a kicsikkel összekeverni.

1
2

3



HU

21

Óvintézkedések és 
tanácsok
!	 A mosógép a nemzetközi biztonsági szabványoknak 
megfelelően lett tervezve és gyártva. Ezeket a figyel-
meztetéseket biztonsági okokból írjuk le, kérjük, olvassa 
el őket figyelmesen!

Általános biztonság
• Ez a készüléket háztartási használatra lett tervezve.
• A készüléket működtetésre alkalmatlan személyek (a 

gyerekeket is beleértve) nem használhatják, kivéve, 
amennyiben ezeket a személyeket egy, a biztonságu-
kért felelős személy felügyeli, illetve a készülék ha-
sználatát nekik elmagyarázza. Ne hagyja a gyerekeket 
felügyelet nélkül, és győződjön meg arról, hogy nem 
játszanak a készülékkel.

• A mosógépet csak felnőtt használhatja, és csak az e 
használati utasításban megadott utasítások szerint.

• Ne érjen a géphez mezítláb, illetve vizes vagy nedves 
kézzel vagy lábbal!

• A csatlakozódugót az aljzatból ne a kábelnél, hanem a 
csatlakozónál fogva húzza ki! 

• Működés közben ne nyissa ki a mosószer-adagoló 
fiókot.

• Ne nyúljon a leeresztett vízbe, mert forró lehet! 
• Semmiképpen ne feszegesse az ajtót: megsérülhet a 

véletlen nyitást megakadályozó biztonsági retesz.
• Hiba esetén semmiképpen se nyúljon a gép belső rés-

zeihez, és ne próbálja megjavítani!
• Mindig ügyeljen arra, hogy gyermekek ne mehessenek 

a működő gép közelébe.
• A mosás során az ajtó meleg lehet.
• Amennyiben a gépet át kell helyezni, az áthelyezést 

két vagy három személy végezze, maximális odafigye-
léssel. Soha ne próbálja egyedül elmozdítani, mert a 
készülék nagyon nehéz.

• A mosandó berakása előtt ellenőrizze, hogy a forgódob 
üres-e.

Hulladékelhelyezés

• A csomagolóanyag megsemmisítése: tartsa be a helyi 
előírásokat, így a csomagolás újrahasznosítható.

• Az elektromos készülékek megsemmisítéséről szóló 
európai direktíva 2002/96/EC előírja, hogy a régi 
háztartási gépeket nem szabad a normál nem szelektív 
hulladékgyűjtési folyamat során összegyűjteni. A régi 
gépeket szelektíven kell összegyűjteni, hogy optima-
lizálni lehessen a bennük lévő anyagok újrahaszno-
sítását és csökkenteni lehessen az emberi egészségre 
és környezetre gyakorolt hatásukat. Az áthúzott “sze-
meteskuka” jele emlékezteti Önt arra, hogy kötelessé-
ge ezeket a termékeket szelektíven összegyűjteni.

	 A fogyasztóknak a helyi hatóságot vagy kereskedőt 
kell felkeresniük a régi háztartási gépek helyes elhel-
yezését illetően.

Az ajtó kézi nyitása
Amennyiben ki akarja teregetni a mosott ruhaneműt, de 
áramhiány miatt nem tudja kinyitni a mosógép ajtaját, 
tegye a következőket:

1. Húzza ki a dugót a kon-
nektorból.
2. Győződjön meg arról, 
hogy a készülékben maradt 
víz szintje az ajtószint alatt 
van – ellenkező esetben 
eressze le a fölösleges vizet 
a leeresztőcsövön keresztül 
egy vödörbe, ahogy azt az 
ábra is mutatja.

3. Egy csavarhúzó 
segítségével távolítsa el a 
burkolópanelt a mosógép 
elejéről (lásd ábra).

4. Az ábrán látható fülecske kihúzásával szabadítsa 
ki a műanyag húzókát; húzogassa lefelé, és ezzel 
egyidejűleg nyissa ki az ajtót.

5. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép felé nyomná, 
győződjön meg arról, hogy a horgok a hozzájuk tartozó 
furatokba illeszkednek.
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A víz elzárása és az elektromos áram ki-
kapcsolása

• Minden mosás után zárja el a vízcsapot. Így kíméli a 
mosógép vízrendszerét és megszünteti a vízszivárgás 
kockázatát.

• A mosógép tisztításakor, illetve karbantartásakor húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót az aljzatból.

A mosógép tisztítása

A külső részeket és a gumirészeket langyos, szappanos 
vizes ronggyal tisztíthatja. Ne használjon oldószert vagy 
súrolószert!

A mosószer-adagoló fiók tisztítása

A fiók felemelésével és 
kifelé húzásával vegye ki a 
fiókot (lásd ábra).
Folyó víz alatt mossa ki! 
Ezt a tisztítást gyakran el 
kell végezni.

Az ajtó és a forgódob ápolása

• Az ajtót hagyja mindig résre nyitva, nehogy rossz sza-
gok keletkezzenek.

A szivattyú tisztítása

A mosógép öntisztító szivattyúval van felszerelve, 
melynek nincs szüksége tisztítási és karbantartási 
műveletekre. Előfordulhat azonban, hogy apró tárgyak 
(aprópénz, gomb) esnek a szivattyú alsó részén található 
szivattyúvédő előkamrába.
 
! Győződjön meg róla, hogy a mosóprogram véget ért, és 
húzza ki a hálózati csatlakozót.

Az előkamrához való hoz-
záférés érdekében tegye 
a következőket:

1. Egy csavarhúzó 
segítségével távolítsa el a 
burkolópanelt a készülék 
elejéről (lásd ábra);

2. Órairánnyal ellentéte-
sen forgatva csavarja le a 
fedelet (lásd ábra). Termé-
szetes, hogy egy kevés víz 
kifolyik;

3. Gondosan tisztítsa ki az üreg belsejét;
4. Csavarja vissza a fedelet;
5. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép felé nyomná, 
győződjön meg arról, hogy a horgok a hozzájuk tartozó 
furatokba illeszkednek.

A vízbevezető cső ellenőrzése

Évente legalább egyszer ellenőrizze a vízbevezető 
csövet. Ha repedezett vagy hasadozott, ki kell cserél-
ni – a mosás során a nagy nyomás hirtelen szakadást 
okozhat.

! Soha ne használjon korábban már használt csöveket.

Karbantartás és ápolás 
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Rendellenességek és 
elhárításuk
Előfordulhat, hogy a mosógép nem működik. Mielőtt felhívná a szervizt (lásd „Szerviz”), ellenőrizze, hogy nem olyan 
problémáról van-e szó, amely a következő lista segítségével egyszerűen megoldható!

Rendellenességek:

A mosógép nem kapcsol be.

A mosási ciklus nem indul el.

A mosógép nem kap vizet (a kijelzon 
a “H2O” felirat villog).

A mosógép folytonosan szívja, és 
üríti a vizet.

A mosógép nem üríti le a vizet, vagy 
nem centrifugál.

A mosógép nagyon rázkódik a centri-
fugálás alatt.

A mosógépből elfolyik a víz.

Az “opció” lámpák és az “START/
PAUSE” lámpa villog, a kijelzo pedig 
a hiba kódját mutatja (pl.: F-01, F-..).

Sok hab képződik.

Lehetséges okok / megoldás:

•	 A hálózati csatlakozódugó nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé 
ahhoz, hogy jól érintkezzen.

•	 Nincs áram a lakásban.

•	 A mosógép ajtaja nincs jól bezárva. 
•	 Nem nyomta meg a ON/OFF gombot.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.
•	 A vízcsap nincs nyitva.
•	 Az indítás időjelzőjén késletetés lett beállítva – késleltetésidőzítő (lásd „A 

mosási ciklusok végrehajtása”).

•	 A vízbevezető cső nincs csatlakoztatva a csaphoz.
•	 A cső meg van törve.
•	 A vízcsap nincs nyitva.
•	 A lakásban nincs víz.
•	 Nincs elegendő nyomás.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

•	 A leeresztőcső nem a padlószinttől 65 és 100 cm közötti magasságban van 
felszerelve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A leeresztőcső vége vízbe merül (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A fali szifonnak nincs szellőzése.
Ha ezen vizsgálatok után a probléma nem oldódik meg, zárja el a vízcsa-
pot, kapcsolja ki a mosógépet, és hívja ki a szervizszolgálatot. Ha a lakás 
egy épület legfelsőbb emeleteinek egyikén található, lehetséges, hogy a 
csatornaszellőző eltömődésének jelensége (szivornyahatás) lépett fel, ezért a 
mosógép folytonosan szívja, és leereszti a vizet. E kellemetlenség elkerülésé-
re a kereskedelmi forgalomban rendelkezésre állnak csatornaszellőző-
szelepek.

•	 A program nem ereszti le a vizet: néhány programnál a vizet kézileg kell 
leereszteni (lásd „Programok és funkciók”).

•	 A VASALÁSKÖNNYÍTÉS funkció be lett kapcsolva – a program be-
fejezéséhez nyomja meg az START/PAUSE gombot (lásd „Programok és 
funkciók”).

•	 A leeresztőcső meg van törve (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A lefolyó el van dugulva.

•	 Az üzembe helyezéskor a forgódob rögzítése nem lett eltávolítva (lásd 
„Üzembe helyezés”).

•	 A készülék nincs vízszintben (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A mosógép bútorok és falak közé van szorítva (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A vízbevezető cső nincs jól felcsavarva (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A mosószer-adagoló fiók eltömődött (tisztításához lásd „Karbantartás és 

ápolás”).
•	 A leeresztőcső nincs szorosan rögzítve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugót a konnektorból, várjon körül-
belül 1 percet, majd indítsa újra!
Ha a hiba továbbra is fennáll, forduljon a szervizhez!

•	 A mosószer nem mosógépekhez való (kell, hogy szerepeljen rajta, hogy 
„gépi”, „kézi vagy gépi mosáshoz”, vagy hasonló).

•	 Túl sok mosószert használt.
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Szerviz

Mielőtt a szervizhez fordulna:
•	 Győződjön meg arról, hogy a hibát nem tudja saját maga is elhárítani (lásd „Rendellenességek és elhárításuk”);
•	 Indítsa újra a programot, hogy lássa, elhárította-e a hibát;
•	 Ellenkező esetben forduljon az engedéllyel rendelkező szakszervizhez a garanciajegyen található telefonszámon.

!	 Soha ne forduljon engedéllyel nem rendelkező szerelőhöz!

Közölje:
•	 a meghibásodás jellegét;
•	 a mosógép típusát (Mod.);
•	 a gyártási számot (S/N).
Ezek az adatok a mosógép hátoldalán, illetve az elülső oldalon az ajtó belsején elhelyezett adattáblán találhatók.
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! Este important să păstraţi acest manual pentru a-l 
putea consulta în orice moment. În caz de vânzare, de 
cesiune sau de schimbare a locuinţei, acesta trebuie să 
rămână împreună cu maşina de spălat pentru a informa 
noul proprietar cu privire la funcţionare şi la respectivele 
avertismente.

! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi informaţii impor-
tante cu privire la instalare, la folosire şi la siguranţă.

Despachetare şi punere la nivel

Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina de spălat să nu fi fost deteriorată 
în timpul transportului. Dacă este deteriorată nu o 
conectaţi şi luaţi legătura cu vânzătorul.

3. Scoateţi cele 4 şuruburi 
de protecţie pentru tran-
sport şi cauciucul cu re-
spectivul distanţier, situate 
în partea posterioară  
(a se vedea figura). 

4. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic aflate în dotare.
5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în care maşina 
de spălat va trebui să fie transportată, piesele vor trebui 
montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalaţi maşina de spălat pe o suprafaţă plană şi 
rigidă, fără a o sprijini de ziduri, mobilă sau altceva. 

2. Dacă podeaua nu 
este perfect orizontală, 
compensaţi neregularităţile 
deşurubând sau înşurubând 
picioruşele anterioare (a 
se vedea figura); unghiul 
de înclinare, măsurat pe 
planul de lucru, nu trebuie 
să depăşească 2°.

O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii şi evită 
vibraţii, zgomote şi deplasări pe timpul funcţionării. În 
cazul mochetelor sau a unui covor, reglaţi picioruşele 
astfel încât să menţineţi sub maşina de spălat un spaţiu 
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice şi electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu apă

1. Conectaţi tubul de ali-
mentare, înşurubându-l la 
un robinet de apă rece cu 
gura filetată de 3/4 gaz 
(a se vedea figura). 
Înainte de conectare, lăsaţi 
apa să curgă până când 
nu a devine limpede.

2. Conectaţi tubul de 
alimentare la maşina de 
spălat, înşurubându-l la 
sursa de apă respectivă, 
amplasată în partea 
posterioară, sus în dreapta 
(a se vedea figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat nici îndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie să fie cuprinsă 
în valorile din tabelul Date tehnice (a se vedea pagina 
alăturată).

! Dacă lungimea furtunului de alimentare nu este 
suficientă, adresaţi-vă unui magazin specializat sau unui 
instalator autorizat.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

! Utilizaţi tuburile furnizate împreună cu maşina.

Instalare
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65 - 100 cm

Conectarea furtunului de golire
 

Conectaţi furtunul de golire 
- fără a-l îndoi - la cana-
lizare sau la racordul de 
golire prevăzut pe perete, 
la o înălţime de 65 - 100 
cm de sol; 

Sprijiniţi-l de marginea 
căzii sau chiuvetei şi 
racordaţi şina de ghidare 
din dotare la robinet (a 
se vedea figura). Capătul 
liber al furtunului de golire 
nu trebuie să rămână 
cufundat în apă.

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor prelungitoa-
re; dacă este indispensabil, acestea trebuie să aibă 
acelaşi diametru ca şi furtunul original şi nu trebuie să 
depăşească 150 cm lungime.

Racordarea electrică 

Înainte de a introduce stecherul în priză, asiguraţi-vă ca:
 
•	 priza să fie cu împământare şi conform prevederilor 

legale;

•	 priza să poată suporta sarcina maximă de putere a 
maşinii, indicată în tabelul Date Tehnice 

	 (a se vedea alături);

•	 tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în valorile indi-
cate în tabelul Date Tehnice (a se vedea alături);

•	 priza să fie compatibilă cu stecherul maşinii de spălat. 
În caz contrar înlocuiţi stecherul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată afară, nici chiar în 
cazul în care spaţiul este adăpostit, deoarece este foarte 
periculoasă expunerea maşinii la ploi şi furtuni.

! După instalarea maşinii de spălat, priza de curent tre-
buie să fie uşor accesibilă.

! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.

! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit doar de 
tehnicieni autorizaţi ai centrului de service ce apare scris 
pe certificatul de garantie emis de producator.

Atenţie! Producătorul îşi declină orice responsabilitate în 
cazul în care aceste norme nu se respectă.

Primul ciclu de spălare

După instalare, înainte de folosire, efectuaţi un ciclu de 
spălare cu detergent şi fără rufe, selectând programul 2.

Date tehnice

Model IWE 71282

Dimensiuni
lãrgime 59,5 cm
înãlþime 85 cm
profunzime 53,5 cm

Capacitate de la 1 la 7 kg

Legãturi electrice
Vezi placuta cu caracteristicile tehnice, 
aplicata pe masina.

Legãturi hidrice
presiune maximã 1 MPa (10 bari)
presiune minimã 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 52 litri

Viteza de centrifu-
gare

pânã la 1200 de rotaþii pe minut

Programe de probă 
conform directivei 
2010/1061

Programul 2: temperatura 60°C și 40°C.

Acest aparat este conform cu urmãto-
arele Directive Comunitare:
- 2004/108/CE (Compatibilitate Elec-
tromagneticã) 
- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)
-2002/96/CE

Zgomot
(dB(A) re 1 pW

Spãlare: 56
Centrifugare: 77
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Sertarul detergenţilor: pentru a introduce detergenţi 
sau aditivi (a se vedea “Detergenţi şi rufe albe”).

Tastă ON/OFF : apăsaţi scurt tasta pentru a porni 
sau opri maşina de spălat. Indicatorul START/PAUSE 
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce 
vă confirmă pornirea maşinii. Pentru a opri funcţionarea 
maşinii de spălat în timpul spălării, este necesar să 
ţineţi  apăsată tasta circa 2 secunde; o apăsare de 
scurtă durată sau accidentală nu va opri maşina. Oprirea 
maşinii de spălat în timpul executării unui ciclu va anula 
programul în curs de desfăşurare.

Selector PROGRAME: pentru a selecta programele. Pe 
durata desfăşurării programului selectorul rămâne în 
aceeaşi poziţie.

Taste cu led FUNCŢII: pentru a selecta funcţiile disponi-
bile. Indicatorul corespunzător funcţiei alese va rămâne 
aprins.

Tastă CENTRIFUGARE : apăsaţi tasta pentru a redu-
ce numărul de rotaţii sau a opri storcerea; numărul de 
turaţii se poate vedea pe display.

Tastă TEMPERATURĂ : apăsaţi tasta pentru a diminua 
sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi afişată 
pe display.

Tastă PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ : apăsaţi pentru a pro-
grama pornirea maşinii la o anumită oră. Întârzierea va fi 
indicată pe display.

Tastă  cu led START/PAUSE : când ledul verde emite 
un semnal intermitent, apăsaţi tasta pentru a porni ciclul 
de spălare. După activarea ciclului, ledul rămâne aprins. 
Pentru a introduce o pauză în timpul spălării, apăsaţi din 
nou tasta: ledul va emite o lumină intermitentă, de culoare 
portocalie. După stingerea indicatorului luminos , puteţi 
deschide uşa.  Pentru a continua spălarea, de unde a fost 
întreruptă, apăsaţi din nou tasta.

Modalitatea de stand by
Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme 
legate de economia de curent electric, este dotata cu un 
sistem de oprire automat (stand-by) care intra în fun-
ctiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt tasta 
ON-OFF si asteptati repunerea în functiune a masinii.

Descrierea maşinii de spălat

Panoul de control

DISPLAY

Selector  
PROGRAME

Tastă
ON/OFF

Sertarul detergenţilor

Tastă  cu led  
START/PAUSE

Tastă 
TEMPERATURĂ

Tastă
CENTRIFUGARE Tastă

PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ 

Taste cu led 
FUNCŢII
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Ecranul este util pentru a programa maşina şi a furniza numeroase informaţii.

În secţiunea A este afişată durata diferitelor programe la dispoziţie şi a celui rămas, în cazul unui ciclu de spălare deja în 
desfăşurare; dacă a fost programat un interval de PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ, este afişat intervalul rămas până la pornirea 
programului selectat. În plus, prin apăsarea tastei corespunzătoare, masina afiseaza automat temperatura si centrifuga 
maxime prevazute pentru programul ales, sau ultimele selectate, daca sunt compatibile cu programul.

În secţiunea B sunt afişate „fazele de spălare” prevăzute pentru ciclul selecţionat şi cele în curs de desfăşurare, în cazul 
unui program deja pornit.:

 Spălare
 Clătire
 Centrifugăre
 Evacuare

În secţiunea C sunt afişate, începând de sus în jos, icoanele referitoare la temperatură , la „Pornire întârziată”  şi la 
„centrifugare” .
Simbolul  iluminat indică faptul că pe afişaj este indicată valoarea „temperaturii” programate.
Simbolul  iluminat indică faptul că a fost programat un interval de „Pornire întârziată”.
Simbolul  iluminat indică faptul că pe afişaj este indicată valoarea de „centrifugare” programată.

Indicator Uşă blocată  
Iluminarea simbolului indică blocarea hubloului. Pentru a evita daune este necesar să se aştepte ca simbolul să se stingă 
înainte de a deschide uşa. 
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, apăsaţi tasta START/PAUSE; când simbolul UŞĂ BLOCATĂ  se 
stinge, puteţi deschide uşa.

B

CA
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Cum se desfăşoară un ciclu de 
spălare
1.	PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A MAŞINII. Apăsaţi tasta 

; Indicatorul START/PAUSE va emite un semnal 
intermitent de culoare verde.

2.	 INTRODUCEREA RUFELOR. Deschideţi uşa. 
Introduceţi rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi 
cantitatea indicată în tabelul de programe (vezi pagina 
următoare).

3.	DOZAREA DETERGENTULUI. Extrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din cap. „Detergenţi şi rufe albe”.

4. ÎNCHIDEŢI UŞA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI. Selectaţi programul 
dorit cu ajutorul selectorului de PROGRAME, 
împreună cu temperatura de spălare şi viteza 
storcătorului, acestea din urmă putând fi modificate. 
Pe ecran va apărea şi durata ciclului.

6.	PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPĂLARE. 
Apăsaţi tastele respective.

	   Modificare temperaturii şi/sau a vitezei de 
stoarcere. Masina afiseaza automat temperatura 
si centrifuga maxime prevazute pentru programul 
ales, sau ultimele selectate, daca sunt compatibile 
cu programul. Apăsând tasta  se poate reduce 
progresiv temperatura până la excluderea completă a 
încălzirii apei, “OFF”, care corespunde cu spălarea la 
rece. Apăsând tasta  puteţi micşora treptat viteza de 
stoarcere, până la zero, anulând complet centrifuga 
“OFF”. Din acest moment, apăsarea ulterioară a 
tastelor va aduce valorile de temperatură şi viteză de 
stoarcere la cele maxime prevăzute.

 Configurarea pornirii întârziate.
Pentru a programa pornirea întârziată a maşinii, 
apăsaţi tasta respectivă pentru a alege timpul de 
întârziere dorit. Când opţiunea este activă, pe ecran 
se va aprinde simbolul . Pentru a anula pornirea 
întârziată, apăsaţi tasta până când pe ecran veţi 
vedea mesajul OFF.

    Modificarea 
caracteristicilor unui ciclu.

•	 Apăsaţi tasta pentru a activa funcţia; ledul 
corespunzător butonului se va aprinde.

•	 Apăsaţi din nou tasta pentru a dezactiva funcţia; 
indicatorul luminos se va stinge.

! Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu 
programul ales, ledul corespunzător se va aprinde 
intermitent iar funcţia nu se va activa.

! Dacă funcţia aleasă nu este compatibilă cu o funcţie 
selectată anterior, indicatorul care corespunde primei 
funcţii va emite un semnal intermitent iar indicatorul 
celei de a doua se va aprinde: acest lucru înseamnă 
că se va activa numai a doua funcţie (ultima aleasă).

! Cantitatea de rufe admisă precum şi durata ciclului 
pot varia în funcţie de funcţia aleasă.

7.	ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apăsaţi tasta START/
PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde (culoarea 
verde) şi uşa se va bloca (simbolul UŞĂ BLOCATĂ 

 se va aprinde). Pentru a modifica un program în 
timpul executării unui ciclu, apăsaţi tasta START/
PAUSE pentru a întrerupe momentan ciclul; indicatorul 
corespunzător tastei START/PAUSE se va aprinde 
intermitent (culoarea portocalie). Alegeţi noul ciclul 
dorit şi apăsaţi din nou tasta START/PAUSE.

	 Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, 
apăsaţi tasta START/PAUSE; când simbolul UŞĂ 
BLOCATĂ  se stinge, puteţi deschide uşa. Apăsaţi 
din nou tasta START/PAUSE pentru a relua programul 
de unde era oprit.

8.	TERMINAREA PROGRAMULUI. La încheierea 
ciclului, pe ecran va apărea mesajul “END”; când 
simbolul UŞĂ BLOCATĂ  se stinge, puteţi deschide 
uşa. Deschideţi uşa, scoateţi rufele şi opriţi maşina de 
spălat.

! Dacă doriţi să anulaţi un ciclu deja demarat,ţineţi 
apăsată tasta  câteva secunde. Ciclul va înceta 
definitiv iar maşina se va opri.



31

RO

Programe şi funcţii

Tabel de programe

Funcţii de spălare

Prin selectarea acestei opţiuni, mişcarea mecanică, 
temperatura şi apa sunt optimizate pentru o cantitate 
scăzută de ţesături de bumbac şi sintetice puţin murdare 
(vezi „Tabelul programelor”). Cu “ ” puteţi spăla în 
timp mai scurt, economisind apă şi energie. Se recomandă 
utilizarea unei cantităţi de detergent lichid adecvată cantităţii 
de rufe.
! Nu poate fi activată cu programele 1, 2, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, , , .

 
Funcţia  contribuie la economia de energie, 
neîncălzind apa folosită pentru spălarea rufelor – un 
avantaj atât pentru mediul înconjurător, cât şi pentru factura 
de curent electric. Într-adevăr, acţiunea mai puternică şi 
consumul optimizat de apă garantează rezultate optime în 
aceeaşi durată medie a unui ciclu standard. Pentru a obţine 
rezultate mai bune ale spălării, se recomandă folosirea unui 
detergent lichid.
! Nu poate fi activată cu programele 1, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 
, , .

 Extra Clătire
Selectând această opţiune, clătirea va fi mai eficientă, ceea 
ce asigură eliminarea totală a detergentului din rufe. Este 
recomandată cu precădere persoanelor cu pielea sensibilă.
! Nu se poate activa cu programele 9, , . 

 Călcare Uşoară
Selectând această opţiune, spălarea şi centrifuga vor fi 
modificate în mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor. 
La încheierea ciclului, maşina de spălat va efectua o rotaţie 
lentă a coşului, ledul corespunzător opţiunii CĂLCARE 
UŞOARĂ şi cel corespunzător opţiunii START/PAUSE 
se vor aprinde intermitent (primul verde, cel de-al doilea 
portocaliu). Pentru a termina ciclul, apăsaţi tasta START/
PAUSE sau tasta CĂLCARE USOARA. Pe programul 
pentru 7-10 maşina va încheia ciclul lăsând rufele la înmuiat 
iar indicatoarele CĂLCARE USOARA şi cel de START/
PAUSE vor emite semnale intermitente. Pentru a goli apa 
din maşină şi a scoate rufele, apăsaţi tasta START/PAUSE 
sau tasta CĂLCARE USOARA.
! Nu se poate activa cu programele 6, 9, 11, 12, 13, , .

P
ro

gr
am

e

Descrierea Programului
Temp. 
max. 
(°C)

Viteza 
max. 

(rotaþii 
pe mi-
nut)

Detergenþi Sarcina Max. 
(Kg)

Durata 
ciclului 
de spã-

larePres- 
pãlare Spãlare Balsam 

rufe
Nor-
malã

Eco 
Time

Programe zilnice
1 PRESPALARE  BUMBAC: Rufe albe foarte murdare. 90° 1200    7 -
2 RUFE ALBE BUMBAC: Rufe albe foarte murdare. 90° 1200 -   7 -
2 RUFE ALBE BUMBAC (1-2): Albe ºi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1200 -   7 -
2 RUFE ALBE BUMBAC (2): Albe ºi colorate delicate puþin murdare. 40° 1200 -   7 -
3 RUFE ALBE BUMBAC: Albe ºi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1200 -   7 3,5
4 COLORATE BUMBAC (3): Albe puþin murdare ºi colorate delicate. 40° 1200 -   7 3,5
5 SINTETICE: Colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 -   3 2
5 SINTETICE ENERGETICÃ (4): Colorate rezistente foarte murdare. 40° 800 -   3 2

Programe Speciale
6 LÂNÃ: Pentru articole din lânã, caºmir. 40° 800 -   1,5 -
7 MÃTASE /PERDELE: Pentru articolele din mãtase, viscozã, lenjerie. 30° 0 -   1 -
8 JEANS 40° 800 -   3 -

9
EXPRESS: Pentru a împrospãta rapid articolele puþin murdare 
(nu este indicat pentru lânã, mãtase ºi articole de spãlat cu mâna). 30° 800 -   1,5 -

10 OUTWEAR 30° 400 -  - 2 -
Sport

11 Sport Intensive 30° 600 -   3 -
12 Sport Light 30° 600 -   3 -

13 Sport Shoes 30° 600 -   (Max 2 
perechi.) -

Programe parþiale
CLÃTIRE - 1200 - -  7 -
CENTRIFUGARE - 1200 - - - 7 -
EVACUARE - 0 - - - 7 -

P
uteţi vizualiza durata program

elor de spălare pe display.

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a 
numeroşi factori, precum temperatura şi presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul 
încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.

Pentru toate Instituţiile de Testare:
1)	 Programul de control conform normei 2010/1061: selectaţi programul 2 şi temperatura de 60°C şi 40°C.
2)	 Program pentru bumbac, prelungit: selectaţi programul 2 şi temperatura de 40°C.
3) Program pentru bumbac, rapid: selectaţi programul 4 şi temperatura de 40°C.
4) Program sintetic de-a lungul: selectaţi programul 5 şi temperatura de 40°C.
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Detergenţi şi rufe albe

Compartimentul pentru detergenţi
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă 
a detergentului: excesul de detergent nu garantează o 
spălare mai eficientă, ci contribuie la deteriorarea părţilor 
interne ale maşinii de spălat şi la poluarea mediului 
înconjurător.

! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.

Deschideţi compartimen-
tul pentru detergenţi şi 
introduceţi detergentul 
sau aditivul după cum 
urmează:

compartiment 1: Detergent pentru prespălare  
(sub formă de praf)
compartiment 2: Detergent pentru spălare  
(sub formă de praf sau lichid)
Detergentul lichid trebuie vărsat doar înainte de pornire.
compartiment 3: Aditivi  
(soluţie de înmuiat, balsam rufe etc.)
Soluţia de înmuiat nu trebuie să iasă deasupra grătarului.

Pregătirea rufelor
•	 Sortaţi rufele în funcţie de:
-	 tipul de material / simbolul de pe etichetă.
-	 culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
•	 Nu depăşiţi valorile indicate, referitoare la greutatea 

rufelor uscate:
	 Ţesături rezistente: max 7 kg
	 Materiale sintetice: max 3 kg
	 Ţesături delicate: max 2 kg
	 Lână: max 1,5 kg 

Mătase: max 1 kg

Cât cântăresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.
1 faţă de pernă 150-200 g.
1 faţă de masă 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe optionale
Lână: cu programul 6 se pot spăla cu maşina toate hai-
nele de lână, inclusiv cele cu eticheta „a se spăla numai 
manual” . Pentru a obţine cele mai bune rezultate, 
folosiţi un detergent specific şi nu depăşiţi  
1,5 kg de rufe.

1
2

3

Mătase: utilizaţi programul special 7 pentru spălarea 
articolelor din mătase. Se recomandă folosirea unui 
detergent special pentru articole delicate.
Perdele: împăturiţi-le şi aşezaţi-le într-o faţă de pernă sau 
într-un sac de tip plasă. Utilizaţi programul 7.
Jeans: întoarceţi pe dos rufele înainte de spălare şi 
utilizaţi un detergent lichid. Utilizaţi programul 8.
Express: a fost studiat pentru a spăla articolele foarte 
puţin murdare, în mod rapid: durează doar 15 de mi-
nute ceea ce economiseşte energie şi timp. Selectând 
programul (9 la 30°C) este posibilă spălarea articolelor 
din materiale diferite (excluse lâna şi mătasea) cu o 
greutate maximă de 1,5 kg.
Outwear (programul 10) a fost studiat pentru spălarea 
ţesăturilor hidrofobe şi a gecilor rezistente la vânt (ex. 
goretex, poliester, nailon); pentru a obţine cele mai 
bune rezultate, utilizaţi detergent lichid într-o cantitate 
adecvată unei încărcări pe jumătate a maşinii; desfaceţi 
manşetele, gulerele şi scoateţi petele; nu utilizaţi balsam 
de rufe sau detergent cu balsam. Acest program nu poa-
te fi utilizat pentru spălarea pufoaicelor căptuşite.
Sport Intensive (programul 11) a fost studiat pentru 
spălarea ţesăturilor utilizate la confecţionarea hainelor 
sportive (echipamente, pantaloni scurţi etc.) foarte mur-
dare; pentru cele mai bune rezultate, se recomandă să 
nu depăşiţi cantitatea maximă admisă indicată în „Tabel 
de  programe”.
Sport Light (programul 12) a fost studiat pentru spălarea 
ţesăturilor utilizate la confecţionarea hainelor sportive 
(echipamente, pantaloni scurţi etc.) puţin murdare; pen-
tru cele mai bune rezultate, se recomandă să nu depăşiţi 
cantitatea maximă admisă indicată în „Tabel de  progra-
me”. Se recomandă utilizarea detergentului lichid într-o 
cantitate adecvată unei încărcări pe jumătate a maşinii.
Sport Shoes (programul 13) a fost studiat pentru 
spălarea pantofilor de sport; pentru cele mai bune rezul-
tate, nu spălaţi mai mult de 2 perechi deodată. 

Sistemul de echilibrare a încărcăturii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoar-
cere, cuva maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod 
uniform, centrifuga efectuând câteva rotaţii la o viteză 
mai mare decât viteza de spălare. Dacă, după nu-
meroase încercări, maşina nu reuşeşte să echilibreze 
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteză mai 
mică decât cea prevăzută în program. Dacă instabilitatea 
este prea mare, maşina va distribui greutatea în locul 
centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare a 
rufelor şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să 
introduceţi în maşină atât articole mari cât şi mici.
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Precauţii şi sfaturi

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări 
sunt furnizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie 
citite cu atenţie.

Norme de protecţie şi siguranţă generale
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea 

în locuinţe unifamiliale.
•	 Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane (inclusiv 

copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale redu-
se şi cu experienţă sau cunoştinţe insuficiente, excep-
tînd cazul în care această utilizare are loc sub suprave-
gherea sau instrucţiunile unei persoane responsabile 
cu securitatea lor. Copiii trebuie supravegheaţi pentru a 
vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

•	 Maşina de spălat trebuie să fie folosită doar de persoa-
ne adulte care respectă instrucţiunile din acest manual.

•	 Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu mâinile 
sau picioarele ude sau umede.

•	 Nu scoateţi stecherul din priză trăgând de cablu. 
•	 Nu deschideţi compartimentul pentru detergent în timp 

ce maşina se află în funcţiune.
•	 Nu atingeţi apa golită din maşină: poate avea o 

temperatură ridicată. 
•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora 

mecanismul de siguranţă care evită deschiderea 
accidentală.

•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în nici un caz la meca-
nismele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi singuri.

•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 
funcţiune, să nu se afle copii.

•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei 

alte (sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu 
deplasaţi maşina singuri deoarece aceasta este foarte 
grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi cuva să fie 
goală.

Aruncarea reziduurilor
•	 Eliminarea ambalajelor: respectaţi normele locale, în 

acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.
•	 Directiva Europeană 2002/96/CE cu privire la deşeurile care 

provin de la aparatura electrică sau electronică prevede ca 
aparatele electrocasnice să nu fie colectate împreună cu 
deşeurile urbane solide, obişnuite. Aparatele scoase din uz 
trebuie să fie colectate separat atât pentru a optimiza rata de 
recuperare şi de reciclare a materialelor componente cât şi 
pentru a evita pericolele care pot duce la dăunarea sănătăţii 
omului sau poluarea mediului înconjurător. Simbolul tom-
beronului tăiat care apare pe toate produsele vă aminteşte 
tocmai obligaţia de a le colecta separat.

Deschiderea manuală a uşii
Dacă nu este posibil să deschideţi uşa din cauza întreru-
perii curentului electric şi doriţi totuşi să întindeţi rufele, 
procedaţi după cum urmează:

1. scoateţi stecherul din 
priză.

2. verificaţi ca nivelul de 
apă din maşină să fie sub 
marginea uşii; în caz contrar, 
scoateţi apa în exces cu 
ajutorul furtunului de golire, 
punând-o într-un vas, după 
indicaţiile din figura.

3. scoateţi panoul de aco-
perire din partea din faţă a 
maşinii de spălat folosind o 
şurubelniţă  
(a se vedea figura).

4. utilizând dispozitivul indicat în figură, trageţi spre 
dumneavoastră până când eliberaţi tirantul de plastic din 
opritor; trageţi apoi în jos şi, în acelaşi timp, deschideţi 
uşa.

5. montaţi din nou panoul verificând, înainte de a-l îm-
pinge spre maşină, de a fi introdus cârligele în orificiile 
respective.

	 Pentru informaţii suplimentare cu privire la scoaterea din uz 
a electrocasnicelor, deţinătorii acestora pot apela la centrele 
de colectare a deşeurilor sau la vânzătorii de la care au 
achiziţionat produsele respective.
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•	 Închideţi robinetul de apă după fiecare spălare. Se 
limitează astfel uzura instalaţiei hidraulice a maşinii de 
spălat şi se elimină pericolul scurgerilor.

•	 Scoateţi stecherul din priza de curent atunci când 
curăţaţi maşina de spălat şi când se efectuează lucrări 
de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat

Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi curăţate cu 
o lavetă înmuiată în apă călduţă şi săpun. Nu folosiţi 
solvenţi sau substanţe abrazive.

Curăţarea compartimentului pentru detergent

Trageti afara compatimen-
tul ridicându-l si tragându-l 
spre exterior (a se vedea 
figura).
Spălaţi-l sub un jet de apă; 
această operaţie trebuie 
efectuată cât mai des 
posibil.

Îngrijirea uşii şi a tamburului

•	 Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a evita forma-
rea de mirosuri neplăcute.

Curăţarea pompei

Maşina de spălat este dotată cu o pompă de 
autocurăţare care nu are nevoie de întreţinere. Se poate 
întâmpla însă ca unele obiecte mici (monede, nasturi) 
să cadă în anticamera care protejează pompa, situată în 
partea inferioară a acesteia.
 
! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat şi scoateţi 
stecherul din priză.

Pentru a avea acces la 
anticameră:

1. scoateţi panoul de aco-
perire din partea din faţă a 
maşinii de spălat folosind 
o şurubelniţă  
(a se vedea figura);

2. deşurubaţi capacul 
rotindu-l în sens invers 
acelor de ceasornic (a se 
vedea figura). Este normal 
să iasă puţină apă;

3. curăţaţi cu grijă interiorul;
4. înşurubaţi la loc capacul;
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte de a-l îm-
pinge spre maşină, de a fi introdus cârligele în orificiile 
respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apă

Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o dată pe an. 
Dacă prezintă crăpături sau fisuri trebuie înlocuit: pe par-
cursul spălărilor, presiunea puternică ar putea provoca 
crăpături neaşteptate.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

Întreţinere şi curăţare
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Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Service (a se vedea 
“Asistenţă”), verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:

Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu se alimentează 
cu apă (pe afişaj se aprinde intermi-
tent mesajul „H2O”).

Maşina de spălat încarcă şi descarcă 
apă continuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte mult 
în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Indicatoarele de “optiuni” si “start/pauza” 
sunt intermitente iar ecranul afiseaza un 
cod de eroare (de ex.,  F-01, F-..).

Se formează prea multă spumă.

Cauze posibile / Rezolvare:

•	 Stecherul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă. 
•	 Tasta ON/OFF nu a fost apăsată.
•	 Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire (a se vedea “Cum se desfăşoară un ciclu 

de spălare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis
•	 Apa la domiciliul dumneavoastră.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.

•	 Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.
Dacă după aceste verificări problema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, opriţi 
maşina de spălat şi chemaţi Service-ul. Dacă locuinţa se află la ultimele etaje ale unui 
edificiu, este posibil să aibă loc fenomene de sifonare, motiv pentru care maşina de 
spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. Pentru a elimina acest inconvenient, se 
găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

•	 Programul nu prevede golirea apei: în cazul anumitor programe, este 
necesară activarea manuală (a se vedea “Programe şi funcţii”).

•	 Funcţia CĂLCARE UŞOARĂ este activă: pentru a încheia programul, 
apăsaţi tasta START/PAUSE (a se vedea “Programe şi funcţii”).

•	 Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a 
se vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Insta-

lare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat  (a se vedea “Instalare”).
•	 Compartimentul de detergenţi este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea 

“Întreţinere şi curăţare”).
•	 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi stecherul din priză; aşteptaţi aproximativ 1 minut 
înainte de a o reaprinde. Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de 
service pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris 
„pentru maşina de spălat”, „de mână sau în maşina de spălat”, sau ceva 
asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.
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Asistenţă

Înainte de a lua legătura cu Service-ul:
•	 Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
•	 Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
•	 În caz negativ, luaţi legătura cu asistenţa tehnică autorizată la numărul telefonic indicat pe certificatul de garanţie.

! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.

Comunicaţi:
•	 tipul de anomalie;
•	 modelul maşinii (Mod.);
•	 numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.

Atenţionãri în conformitate cu legislaţia în vigoare

• Conform prevederilor legislaţiei privind gestionarea deşeurilor, este interzisã eliminarea deşeurilor de echipamente 
electrice şi electronice (DEEE) alãturi de deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de 
colectare, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã echipamente noi 
de acelaşi tip).
• Autoritãţile locale trebuie sã asigure spaţiile necesare pentru colectarea selectivã a deşeurilor precum şi funcţionalitatea 
acestora. Contactaţi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primãriei pentru informaţii deta-
liate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamente noi 
de acelaşi tip (schimb 1 la 1).
• Predarea, de cãtre utilizatori, a deşeurilor de echipamente electrice şi electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã  echipamente noi de 
acelaşi tip) faciliteazã refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase care pot avea un impact negativ 
asupra mediului şi sãnãtãţii umane în cazul în care DEEE nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform prevederilor 
legale.
• Simbolul alãturat (o pubela cu roţi, barata cu douã linii în forma de X), aplicat pe un echipament electric sau elec-
tronic, semnificã faptul cã acesta face obiectul unei colectãri separate şi nu poate fi eliminat împreunã cu deşeurile 
municipale nesortate.
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